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  EEN BILJET VAN VIJF DOLLAR


  De sneltrein uit het noorden stoomde die middag het station van Bayport met het gebruikelijke lawaai binnen. Wielen denderden, remmen knarsten, witkielen schreeuwden en de luidsprekers, die de aankomst en het vertrek van de treinen aankondigden, overstemden alles.


  Te midden van de talloze mensen, die elkaar op het perron verdrongen, bevonden zich twee jongens, die vol verwachting naar de langzaam voorbijrollende spoorwagens keken.


  „Ik heb Vader niet gezien,” zei Frank Hardy, de oudste van de twee, toen de trein tot stilstand gekomen was en de reizigers begonnen uit te stappen.


  „Misschien had hij nog een boodschap te doen in een van de stopplaatsen van de sneltrein en reist hij verder met de boemeltrein. Die komt binnen een uur,” opperde zijn broer Joe.


  De jongens wachtten. Ze waren naar het station gekomen om hun vader af te halen, Fenton Hardy, de beroemde detective, die twee weken afwezig was geweest om een moordzaak in New York op te lossen. Ze werden teleurgesteld. Toen de laatste reiziger uit de trein gestapt was, hadden ze hun vader nog niet gezien.


  „Dan komen we straks terug voor de boemeltrein,” zei Frank ten slotte.


  De jongens stonden op het punt zich om te draaien en naar de uitgang van het station te lopen, toen ze een jonge, knappe, goedgeklede vreemdeling zagen, die het portier van een wagen openrukte en snel het perron opsprong. Hij was een jaar of dertig oud, had donker haar, en hij was glad geschoren. Hij kwam recht op de jongens toe.


  „Ik moet iemand, voor de trein weer vertrekt, een dollar betalen,” zei hij, „en ik heb niets anders dan een biljet van vijf dollar. Kunnen jullie soms wisselen?”


  Hij haalde een biljet van vijf dollar uit zijn zak en stak het de jongens Hardy toe. Hij had een prettige stem en het was duidelijk, dat hij niet veel tijd had.


  „Ik zou naar de stationshal kunnen gaan,” zei hij, „maar daar is ’t zo’n drukte, dat ik misschien niet op tijd aan een loket kom.”


  Frank keek naar zijn broer en stak zijn hand in zijn zak. „Ik heb drie dollars, Joe. Heb jij nog iets?”


  Joe haalde al het geld uit zijn zak, dat hij op dat moment bezat. Hij had een biljet van één dollar, een halve-dollarmunt en drie kwartjes.


  „Twee en een kwart,” zei hij. „We komen er dus.”


  Hij gaf twee dollar aan Frank, die er zijn drie dollar bijlegde en het geld aan de vreemdeling overhandigde. Hij kreeg het biljet van vijf dollar ervoor in de plaats.


  „Hartelijk dank,” zei de vreemdeling. „Jullie hebben me een hoop moeite bespaard. Mijn vriend gaat niet verder met deze trein mee en ik heb er geen idee van, wanneer we elkaar nog eens zullen ontmoeten. Het zou niet prettig geweest zijn, als ik bij hem in het krijt was blijven staan.”


  „Het was een kleine moeite,” zei Frank vriendelijk, terwijl hij het biljet van vijf dollar in zijn zak liet glijden. „Ik ben blij, dat we u konden helpen.”


  De jonge man knikte nog eens, glimlachte, draaide zich om en stapte weer in de trein.


  „Prettig, dat we hem konden helpen,” zei Joe. „Het was heel toevallig, dat ik geld in mijn zak had. Moeder gaf het me om een paar taartvormen te gaan kopen.”


  „Taartvormen?” riep Frank verheugd uit. „Er is niets, dat ik liever in huis zie komen dan nieuwe taartvormen. Meer taartvormen betekent meer taarten!”


  „We kunnen ze nu eerst wel gaan halen,” stelde Joe voor. „De winkel van meneer Moss is hier niet ver vandaan. We kunnen de taartvormen halen, dat biljet van vijf dollar wisselen en nog terug zijn vóór het boemeltje aankomt.”


  De jongens verlieten het station en slenterden op hun gemak door de hoofdstraat van Bayport, die zich in de warmte van de zomerzon lag te koesteren. Het waren allebei stevig gebouwde knapen, die op de middelbare school gingen. Frank, die een jaar ouder was dan zijn broer, was een beetje groter dan Joe. Hij was slank en had donker haar, terwijl zijn broer, die iets zwaarder was, blond, krullend haar had. Terwijl ze langs de hoofdstraat liepen, werden ze ontelbare keren gegroet, want de Hardy’s waren niet alleen bekend, maar ook populair te Bayport.


  Voor ze bij de winkel van meneer Moss kwamen, hoorden ze het gesis van de locomotief van de sneltrein, die uit het station vertrok om verder naar het zuiden te stomen.


  „Onze vriend kan gerust zijn,” merkte Frank op. „Hij kan zijn reis zonder schuld voortzetten.”


  „De ander heeft zijn geld nog net op tijd gekregen, dus is iedereen gelukkig,” zei Joe.


  Ze bereikten de winkel en bleven even in de lange gang staan om naar de talrijke baseballbats te kijken, die aan de muur hingen. Ze hadden het over het ideale gewicht van een bat voor jongens van hun leeftijd en bestudeerden de baseballhandschoenen, die in een grote, kartonnen doos lagen. Ze pasten er zelfs een paar, maar waren het erover eens, dat er geen betere handschoenen bestonden dan de veelgebruikte handschoenen, die ze thuis hadden. Ten slotte gingen ze naar binnen en werden begroet door meneer Moss, een opgewekte en praatgrage man, die naast de toonbank op een stoel de krant zat te lezen, omdat er geen klanten waren. Hij legde zijn krant meteen weg, toen hij de jongens herkende.


  „Op het spoor van misdadigers?” vroeg hij plagend.


  De jongens van Fenton Hardy hadden al een hele reputatie als amateur-detectives en waren vaak het mikpunt van de goedmoedige spot van de mensen, die hen kenden. Ze waren echter altijd de eersten om mee te lachen.


  „Hier zijn geen sporen te vinden,” vervolgde meneer Moss. „Zelfs als je het hele huis ondersteboven haalt, zul je geen enkele misdadiger, hoe klein ook, vinden. Gisteren zat de winkel toevallig vol met bankrovers, maar ze werden allemaal gearresteerd. En morgen verwacht ik een stelletje moordenaars. Als jullie zo lang kunnen wachten, of stellen jullie meer belang in kidnappers? Ik kan ze voor jullie bestellen, naar maat en gegarandeerd onverslijtbaar.”


  Meneer Moss barstte in lachen uit; hij lachte zelf altijd het hardst om zijn moppen.


  „Wel, jongens,” vroeg hij, terwijl hij zich de tranen uit zijn ogen wiste, „wat kan ik voor jullie doen? Waarmee kan ik jullie van dienst zijn?”


  „We zouden graag taartvormen willen hebben,” zei Joe. „Drie.”


  „Hele kleintjes natuurlijk,” zei meneer Moss en hij begon weer te brullen van het lachen, toen hij de verontwaardigde gezichten van de jongens zag.


  „Natuurlijk niet,” zei Frank. „De grootste, die u heeft!”


  Dat vond meneer Moss weer buitengewoon grappig, maar hij ging toch op zoek. Even later keerde hij terug met drie taartvormen, die groter waren dan de jongens thuis ooit gezien hadden.


  „Wilt u ze even inpakken?” vroeg Frank, terwijl hij het biljet van vijf dollar op de toonbank legde.


  Meneer Moss pakte de taartvormen netjes in, nam het biljet van vijf dollar op, tikte het te betalen bedrag op zijn kasregister, wilde het biljet in de geldlade leggen, maar eensklaps aarzelde hij en hield het biljet tegen het licht. Hij nam het tussen duim en wijsvinger en liet het langzaam heen en weer glijden. Daarop bestudeerde hij het met de gefronste wenkbrauwen.


  „Waar hebben jullie dit biljet vandaan, jongens?” vroeg hij op ernstige toon.


  „We hebben het net van een vreemdeling gekregen, op het station; die wilde het snel gewisseld hebben,” zei Frank. „Waarom vraagt u dat?”


  „Niet zo mooi,” zei meneer Moss aarzelend. „Ik ben bang dat ik dit biljet niet kan aannemen.”


  Hij gaf het terug aan Frank en wees naar de ingepakte taartvormen.


  „Hebben jullie nog ander geld bij je om te betalen?” vroeg hij.


  „Ik heb nog een kwart dollar,” zei Joe, „maar ik veronderstel, dat het niet genoeg is. Waarom wilt u dat biljet niet aannemen? Denkt u, dat het niet goed is?”


  „Ik ben er niet helemaal zeker van, maar ik geloof toch niet, dat het goed is. Weet je wat? Ga even naar de bank aan de overkant en vraag de kassier, wat hij ervan denkt.”


  „Goed,” zei Frank. „Kom, Joe. Laat de taartvormen maar ingepakt liggen, meneer Moss. Zelfs als dit biljet niet goed is, zullen we de taartvormen vandaag nog komen halen en met goed geld betalen.”


  Ze liepen naar de bank aan de overkant van de Hoofdstraat en stapten op de kassier af. De kassier kende hen goed en glimlachte, toen Frank het biljet van vijf dollar door het loket schoof.


  „Wisselen?” vroeg hij.


  „We zouden eerst willen weten of het goed is,” zei Frank.


  De kassier, een man van middelbare leeftijd, met een scherp gezicht en een bril op, bestudeerde het biljet aandachtig. Hij spitste zijn lippen, liet het biljet tussen zijn duim en wijsvinger glijden en gaf het aan Frank terug.


  „Spijt me, jongens,” zei hij. „Jullie zijn bedrogen. Dit is een vals biljet.”


  „Vals?” riep Frank uit.


  „Je bent niet de eerste, die voor de gek gehouden is,” verklaarde de kassier. „Er is heel wat vals geld in omloop de laatste tijd. De vervalsers hebben prima werk geleverd. De valse biljetten zijn niet van echte te onderscheiden, behalve voor mensen, die heel veel met geld omgaan. Van wie hebben jullie het?”


  „Een vreemdeling stapte uit de trein en vroeg ons, het te wisselen.”


  De kassier knikte.


  „Een oud trucje. Dat doet die vent natuurlijk op elk station, waar de trein stopt. Het spijt me, jongens, maar jullie zullen het verlies moeten nemen.”


  


  VALS GELD


  De Hardy’s verlieten de bank, boos, maar ook en vooral beschaamd.


  „Bedrogen!” zei Frank. „Bedrogen door een valsemunter. Als de jongens dat te weten komen, weet ik wel wie ze een hele maand lang ertussen zullen nemen.”


  „Die vreemdeling zal wel gedacht hebben, dat hij met een paar groentjes te maken had,” zei Joe. „Ik wou, dat ik hem tussen m’n vingers kon krijgen, al was het maar voor vijf seconden. Ik wed, dat hij zich krom lachte, omdat we zo argeloos in de val liepen.”


  „Argeloos! Zeg dat wel,” zei Frank bitter. „We keken niet eens naar het biljet!”


  „Als we ernaar gekeken hadden, dan hadden we het nog aangenomen,” zei Joe. „Het is op het eerste gezicht niet van een echt te onderscheiden.”


  Ze bleven staan en bestudeerden het valse biljet. Ze kwamen tot de conclusie, dat ze werkelijk experts hadden moeten zijn om te ontdekken, dat het vals was. Het was nog schoon en nieuw en leek precies echt.


  „Als we oneerlijk waren, zouden we het in een ommezien weer kunnen uitgeven aan een nietsvermoedende winkelier,” zei Joe. „Nou, dit zal een les voor ons zijn. Nu weten we voor eens en altijd, dat we vreemdelingen niet al te veel moeten vertrouwen. Maar ik vind het niet leuk, dat die snuiter de kans kreeg, ons uit te lachen.”


  „Dat lesje kost mij meer dan jou,” merkte Frank op, „want jij bent maar twee dollar kwijt en ik drie.”


  Joe scheen de zaak nog niet van deze kant bekeken te hebben en het luchtte hem bepaald op, dat hij niet het zwaarste slachtoffer was.


  Ze keerden terug naar de winkel van meneer Moss om de eigenaar te vertellen, dat zijn vermoeden juist was geweest.


  „De kassier keek er maar even naar en toen wist hij al, dat het vals was,” zei Frank.


  Meneer Moss knikte.


  „Jammer, dat jullie deze keer de dupe werden,” zei hij medelijdend. „Ik ben altijd erg voorzichtig, als ik geld wissel. Toch zou ik dat biljet van jullie misschien aangenomen hebben, als ik niet net vanmorgen een waarschuwing had gekregen van de bank, om dubbel voorzichtig te zijn met nieuwe biljetten. Zodra ik zag, dat jullie biljet nog nieuw was, werd ik wantrouwig. De vent die dat biljet gemaakt heeft, is een vakman. Ik had niet durven zweren, dat het biljet vals was.”


  „We komen de taartvormen straks halen,” beloofde Joe, „maar we wilden niet, dat u zou denken, dat we opzettelijk probeerden het valse biljet weer uit te geven.”


  Meneer Moss begon te lachen.


  „Ik ken jullie toch langer dan vandaag,” zei hij. „Ik weet ook zo wel, dat jullie niets met vals geld te maken willen hebben. Als je wilt, kun je de taartvormen wel meenemen, hoor. Ik krijg het geld wel.”


  „We komen vandaag nog terug,” beloofden de jongens.


  Ze gingen weer naar het station om op de boemeltrein te wachten, waarmee hun vader vermoedelijk terug zou komen. Terwijl ze op een bank op het perron zaten, hadden ze het natuurlijk over de stunt, waarvan ze het slachtoffer geworden waren.


  „Het kan me niet zoveel schelen, dat ik mijn drie dollar kwijt ben,” zei Frank, „maar de manier, waaróp ik ze kwijt ben geraakt, zit me dwars. We hadden moeten bedenken, dat die kerel nog meer dan genoeg tijd had om naar een krantenstalletje te gaan of zelfs naar de hal. Maar nee — we grepen als schapen in onze zakken en...”


  „Schapen hebben geen zakken,” merkte Joe op.


  „Des te beter voor ze. Ze zijn zo onschuldig, dat ze toch alles kwijt zouden raken, wat ze in hun zakken zouden hebben. Net als wij! We gaven een vreemde al het geld, dat we hadden, zónder naar het biljet te kijken, dat hij ons ervoor in de plaats gaf. Ik wou, dat iemand me een paar flinke klappen om m’n oren gaf!”


   


  Terwijl de Hardy’s somber op de aankomst van de trein wachten, kunnen wij even van de gelegenheid gebruik maken, hen nader voor te stellen aan de lezers, die hen nog niet kennen.


  Zoals reeds verteld werd in een vorig boek uit deze reeks, De schat in de toren, waren de Hardy’s de zoons van Fenton Hardy, een beroemde detective. Meneer Hardy, die vroeger deel had uitgemaakt van de politiemacht van New York en later voor eigen rekening was gaan werken, genoot een verdiende faam als criminalist. Hij kende niet alleen de meest beruchte bandieten, maar ook hun schuilplaatsen en had een studie gemaakt van de methodes, die ze meestal volgden. Zelfs toen hij nog bij de New Yorkse politie was, hadden de autoriteiten van andere steden zo vaak een beroep gedaan op zijn diensten, dat hij ertoe besloten had voor eigen rekening te beginnen, omdat dit hem veel meer bewegingsvrijheid zou geven en ook veel meer zou opbrengen.


  Fenton Hardy was met Laura, zijn vrouw, en Frank en Joe, zijn zoons, naar Bayport verhuisd, een stad van vijftigduizend inwoners aan de Barmet-baai in de Atlantische Oceaan. Daar waren Frank en Joe altijd naar school gegaan, en daar gingen ze ook nu nog naar de middelbare school. Beide jongens waren zich wel bewust van de beroemdheid van hun vader en zij wilden niets liever dan zijn voorbeeld volgen, hoewel hun ouders er de voorkeur aan zouden geven, dat ze een minder gevaarlijk beroep kozen.


  Doch de twee jongens hadden heel veel van de talenten van hun beroemde vader geërfd. Ze hadden reeds twee mysteries opgelost, die de bewoners van Bayport in spanning gehouden hadden. Zoals verteld werd in De schat in de toren, waren de jongens erin geslaagd een kapitaal aan gestolen juwelen en aandelen op te sporen, nadat zelfs hun vader zich gewonnen had moeten geven. In het voorgaande boek uit deze reeks, Het huis op de rots, ontmaskerden de jongens een bende smokkelaars, die in de Barmet-baai geopereerd hadden. Voor deze zaak hadden ze een belangrijke beloning gekregen, uitgeloofd door de Regering voor degenen, die inlichtingen konden verstrekken, welke tot de arrestatie van de bende zouden leiden.


  Na de avonturen in het huis op de rots hadden de jongens een rustige winter gehad. Met Kerstmis hadden ze. een heleboel mooie cadeaus gekregen. Ze hadden goed hun best gedaan op school en waren er, toen de lente in het land gekomen was, verschillende weekends op uit getrokken. Nu was het weer zomer.


  Daar ze zo’n geweldige reputatie als amateur-detectives hoog te houden hadden, waren de Hardy’s nog veel sterker onder de indruk van het feit, dat ze zich door een oeroud trucje bij de neus hadden laten nemen.


  „Zelfs Vader zal ons uitlachen, als hij het hoort,” zei Joe somber, toen een gefluit in de verte de nadering van de boemeltrein aankondigde.


  „We zullen het hem zelf vertellen,” zei Frank. „Wie weet, misschien wordt het wel een belangrijke zaak.”


  De boemeltrein liep binnen, bleef staan en een van de eerste reizigers die uitstapten was Fenton Hardy. Hij had een aktetas in de hand en een lichte regenjas over de arm. Hij was groot en donker en zag er nogal bars uit. Maar een glimlach verhelderde zijn gezicht, toen hij zijn zoons begroette en hartelijk de hand schudde.


  „Hoe gaat het met Moeder?” was zijn eerste vraag.


  „Prima,” antwoordde Frank. „Ze heeft beloofd, dat ze iets heel bijzonders klaar zou maken om uw terugkeer te vieren.”


  „Fijn. En wat hebben jullie uitgevoerd, terwijl ik weg was? Niet te veel domme streken, hoop ik?”


  „We hebben ons heel goed gehouden tot vandaag,” zei Joe, „maar nu zijn we er gloeiend bij.”


  „Wat is er dan aan de hand?”


  „We werden in ons hemd gezet door een vent, die uit de sneltrein stapte. En dat kostte ons vijf dollar.”


  „Hoe is dát gebeurd?”


  „Hij vroeg ons een biljet van vijf dollar te wisselen en...”


  „Aha!” zei Fenton Hardy met gefronste wenkbrauwen. „En toen?”


  „Toen bleek, dat het een vals biljet was.”


  Meneer Hardy keek heel ernstig.


  „Hebben jullie dat biljet nog?”


  „Ja,” antwoordde Frank en haalde het uit zijn zak. „Ik geloof, dat we niet de enigen zijn, die zich te pakken hebben laten nemen. Het biljet ziet er echt genoeg uit.”


  Fenton Hardy zette zijn aktetas even op een bank en bestudeerde het valse biljet. Toen liet hij het in zijn zak glijden.


  „Ik zal het even houden,” zei hij. Hij nam zijn tas weer op en liep naar de uitgang van het station. „Toevallig weet ik iets meer over dit geld.”


  „Hoe bedoelt u dat, Vader?” vroeg Frank snel.


  „Ik weet natuurlijk niets bijzonders over dit biljet van vijf dollar,” verklaarde de detective, „maar wel over vals geld, dat nu al geruime tijd in omloop is. Eerlijk gezegd is dat de reden, waarom ik langer weg ben gebleven dan oorspronkelijk de bedoeling was. Toen ik de zaak opgelost had, die me dwong de stad uit te gaan, riepen de autoriteiten mijn raad in in verband met de verspreiding van vals geld.”


  „Is er veel in omloop, Vader?”


  „Te veel. Al een paar weken wordt het oosten overstroomd met vals geld. Al de biljetten schijnen afkomstig te zijn uit dezelfde bron. De valsemunters beschikken over degelijk materiaal en over experts, die het kunnen gebruiken. De biljetten zijn zo nauwkeurig nagebootst, dat je ze op het eerste gezicht niet van echte kunt onderscheiden. De autoriteiten maken zich er zorgen over.”


  „Is ons biljet er één van die, welke u bedoelt?”


  „Het lijkt op de andere valse biljetten, die al zijn ingehouden, hoewel dat er van twintig en vijftig dollar waren. De man die jullie beetnam, is waarschijnlijk een agent, die de hele dag niets anders doet dan vals geld wisselen. Toen hij zag, dat jullie nog jongens waren, probeerde hij het maar met een biljet van vijf dollar, met het idee, dat jullie toch geen twintig of vijftig dollar zouden kunnen wisselen. Maar het is ook mogelijk, dat de man volkomen te goeder trouw was en toevallig in het bezit kwam van dat valse biljet.”


  „Had hij ons maar gevraagd een biljet van twintig te wisselen,” zei Frank met een zucht. „Dan zouden we onze goeie vijf dollar nu nog hebben.”


  


  DE HARDY’S OP SCHOOL


  De Hardy’s hadden gehoopt, dat hun schoolvrienden niets van het incident zouden horen, maar de volgende morgen al werd deze hoop de bodem ingeslagen.


  Nauwelijks hadden ze de grote poort van de middelbare school van Bayport bereikt of Chet Morton, een van hun beste vrienden, een dikkerd van zestien jaar, die alleen maar aan eten en aan grappenmaken dacht, kwam hun tegemoet met een groene premiebon van een of ander huishoudelijk product in de hand.


  „Nèt de lui die ik zocht,” kweelde hij. „Mijn overgrootmoeder die in Abessynië woont is overleden en ik kan mijn geld niet gewisseld krijgen om naar de begrafenis te gaan. Kunnen jullie dit biljet van honderd soms wisselen?”


  De tien of twaalf jongens, die een kring om het trio gevormd hadden, begonnen te brullen van het lachen. Chet scheen hun van te voren verteld te hebben, wat hij van plan was. Frank en Joe hadden er geen idee van, hoe Chet iets van hun ongelukje gehoord had, maar hij wist er alles van. Ze begonnen te grijnzen.


  „Wat nou?” vervolgde Chet onschuldig. „Kunnen jullie het niet wisselen? Vertel me nou maar niet, dat jullie het niet kunnen wisselen. Alsjeblieft, jonge mannen, bewijs, dat jullie een goed hart hebben. Ik moet dit biljet wisselen; anders zal ik niet naar de begrafenis van mijn overgrootmoeder in Abessynië kunnen gaan.”


  Hij veegde een denkbeeldige traan uit zijn ogen.


  „Neem me niet kwalijk, jongetje,” zei Frank, „maar we zijn geen wisselagenten.”


  „Gisteren waren jullie het nog wel!” riep Chet verontwaardigd uit. „Waarom zijn jullie er nu mee opgehouden? Hebben jullie genoeg verdiend om van jullie rente te gaan leven?”


  „Ja, we zijn ermee gestopt.”


  „Dat kan geen mens jullie kwalijk nemen,” zei Chet en dan slaakte hij eensklaps een schrille kreet. „Alle mensen, ik geloof, dat dit een vals biljet is!” Hij bestudeerde de premiebon aandachtig. Hij haalde zelfs een vergrootglas uit zijn zak om het beter te kunnen bekijken. „Verdraaid nog aan toe,” vervolgde hij. „Het is vals! Maar het is de meest geslaagde vervalsing, die ik ooit gezien heb. Als het getal honderd er in letters en cijfers opgestaan had en als ik de foto van George Washington herkend had in plaats van de foto van de president van een zeepfabriek, zou ik me te pakken hebben laten nemen. Wat een geluk, jonge heren, dat jullie niet genoeg geld in jullie zak hadden om dit biljet te wisselen! Hartelijk gefeliciteerd, hoor! Hartelijk gefeliciteerd!”


  Hij greep de handen van Frank en Joe en pompte deze met een doodernstig gezicht op en neer, terwijl de andere jongens brulden van het lachen.


  Ze plaagden de Hardy’s onbarmhartig met het valse biljet van vijf dollar, dat een vreemdeling hun in de maag gesplitst had. Maar de broers lachten even hard als hun vrienden.


  Ze ontdekten, dat het nieuws was uitgelekt, omdat meneer Moss zijn mond niet had kunnen houden. De winkelier had het aan Jerry Gilroy, een van de vrienden van de Hardy’s verteld, en Jerry had geen tijd verloren om de anderen op de hoogte te stellen.


  „Als jullie er een gewoonte van maken geld te wisselen voor vreemdelingen, zal jullie bankrekening wel gauw uitgeput raken,” zei Phil Cohen, die even oud was als de andere jongens, maar veel kleiner. Hij zinspeelde op de beloning, die de Hardy’s gekregen hadden voor de rol, die ze bij de arrestatie van de smokkelaarsbende hadden gespeeld. Ze hadden dat geld op de bank gezet.


  „We hebben nog een paar dollar gered,” verklaarde Frank glimlachend. „Genoeg zelfs om binnen zeer korte tijd een motorboot te kopen.”


  „Wat?” vroeg Chet snel. „Gaan jullie een motorboot kopen?”


  De Hardy’s knikten en de zaak van het valse geld was onmiddellijk vergeten.


  „Schrijf mij maar op om de eerste reis mee te maken,” riep Biff Hooper, een grote, stevig gebouwde jongen met donkere, schitterende ogen.


  „We willen graag een boot hebben zoals die van Tony Prito,” zei Joe.


  „Ik wou, dat ie van mij wás,” zei Tony met een zucht.


  Zijn vader, een van de meest vooraanstaande leden van de Italiaanse kolonie van Bayport, bezat een heel snelle motorboot, die de Hardy’s hadden mogen gebruiken bij hun strijd tegen de smokkelaars.


  „Vader zei gisteren, dat we een motorboot mochten kopen, op voorwaarde, dat we er niet mee buiten de Barmet-baai komen,” verklaarde Frank. „Hij wil niet, dat we er de Atlantische Oceaan mee oversteken.”


  „Dat alles betekent natuurlijk,” zei Jerry Gilroy, „dat onze baseballploeg uit elkaar valt.”


  „Waarom?”


  „Jullie gaan er natuurlijk elk vrij ogenblik met jullie nieuwe boot tussenuit. Het zal weer net gaan, zoals toen jullie die bromfietsen kregen. Of nog erger! Met die bromfietsen bleven jullie tenminste nog aan land, zodat we jullie altijd konden vinden, als het nodig was. Als jullie het erbij laten zitten, weet ik niet waar ik plaatsvervangers vandaan moet halen.”


  Jerry keek erg sip, terwijl hij dat zei, want hij stelde alleen maar belang in baseball en het was uitsluitend zijn werk, dat er op de middelbare school van Bayport een team tot stand gekomen was. Frank was een van de beste werpers van de school en Joe kon van het ene kussentje naar het andere rennen met een niet te evenaren snelheid. Maar niettegenstaande hun natuurlijke aanleg voor het spel, voelden de Hardy’s er niet veel voor.


  „Ik ga liever een hele dag brommen of varen dan een uur op een baseballveld rond te draven,” zei Frank.


  Dit stond voor Jerry Gilroy zo ongeveer gelijk met heiligschennis, want voor hem ging er niets boven zijn geliefde sport.


  „Ik snap er niks meer van,” zei hij met een diepe zucht. „Moet ik jullie helemaal afschrijven?”


  „Niet helemaal,” zei Frank geruststellend. „Tenslotte gaan we niet op onze boot wónen.”


  „Als jullie midden in de baai eens door een storm overvallen worden,” zei Chet somber, „zou het me niet verbazen, als jullie op die boot sterven!”


  „Jij praat voor je beurt,” zei Frank, terwijl hij Chet een por in de ribben gaf. Toen wendde hij zich weer tot Jerry en vervolgde: „We zijn er altijd wel voor te vinden, een spelletje mee te spelen, Jerry, maar je mag niet van ons verwachten, dat we elk vrij ogenblik aan de training opofferen.”


  „Daar moet ik natuurlijk genoegen mee nemen,” gromde Jerry, „maar ik dacht, dat het trainen op zichzelf ook fijn was.”


  „Zij hoeven zich niet te trainen,” verklaarde Chet. „Dat is iets, dat jij niet kunt zeggen. Jij kunt nog niet eens een bal opvangen.” Hij knipoogde tegen Tony Prito, die achter Jerry stond.


  „Ik wed, dat je dit doodgemakkelijke balletje nog niet eens kunt vangen! Kijk!”


  Hij haalde een balletje uit zijn zak en gooide het onverschillig in de hoogte. Het ging niet hoog en een jongen van zes jaar had het op kunnen vangen. Voor Jerry Gilroy, die een van de beste vangers van de ploeg was, scheen het een kleinigheid, het balletje uit de lucht te plukken.


  „O nee?” vroeg hij geërgerd.


  Het balletje begon te vallen en Jerry deed een klein stapje achteruit om het te pakken.


  Tony Prito had Chets knipoogje gezien en begrepen, wat het betekende, want ze hadden dit trucje samen besproken en bestudeerd. Zodra Chet het balletje in de hoogte gegooid had, had Tony Prito zich op zijn knieën laten vallen — precies achter Jerry Gilroy. Niettegenstaande zijn schijnbare onverschilligheid, had Chet het balletje opzettelijk zo gegooid, dat Jerry achteruit zou moeten gaan om het op te vangen.


  Natuurlijk botste Jerry tegen Tony en ging hij hals over kop tegen de vloer, terwijl het balletje op tien centimeter van zijn hoofd op de grond terechtkwam.


  De jongens, die alles hadden zien gebeuren, brulden van het lachen, terwijl Jerry opsprong en de achtervolging inzette op Tony Prito, die op de vlucht gegaan was.


  Chet raapte het balletje op en zei onverschillig:


  „Ik wist wel, dat hij mijn balletje niet op zou kunnen vangen.”


  Net op dat ogenblik klonk de schoolbel en de jongens gingen naar hun klas.


  


  NOG EEN SLACHTOFFER


  Toen Frank Hardy op zijn plaats in de klas zat, keek hij onmiddellijk naar de bank aan de meisjeskant, waar Callie Shaw zat.


  Callie was met haar donkerbruine haar, haar grote, bruine ogen en haar levendige manieren een van de aardigste meisjes van de school. Elke morgen keek Frank Hardy naar haar en doorgaans werd hij daarvoor beloond met een stralende glimlach, die het sombere klaslokaal een beetje minder duf deed lijken. Als ze er niet was, voelde Frank zich nooit helemaal op zijn gemak.


  Ze zat al op haar plaats, maar staarde strak naar haar boeken, in plaats van Frank met een stralende glimlach voor zijn blik te bedanken. Dat was zo iets ongewoons, dat Frank met open mond naar haar bleef zitten kijken. Zelfs toen de les begonnen was, kon Frank zijn aandacht er niet bij houden. Hij vroeg zich af, wat er met Callie aan de hand was. Evenals alle jongens van zijn leeftijd trachtte hij zich te herinneren of hij iets gedaan had, dat haar gekrenkt of beledigd had. Maar hij was altijd beleefd en voorkomend voor haar en kon niets bedenken, waarmee hij haar onverschilligheid verdiend had.


  Had ze ook al gehoord, dat hij zich de vorige dag door een wildvreemde in de luren had laten leggen? Verachtte ze hem, omdat hij zich door het oudste trucje van de wereld had laten bedriegen? Nee, dat strookte helemaal niet met Callies karakter. Als ze boos op hem was, dan zou ze daar wel een verdraaid goede reden voor hebben. Hij gaf het op, ernaar te raden, maar hij kon het niet helpen: zijn blikken gingen telkens weer in haar richting.


  Het werd hem steeds duidelijker, dat Callie onder de indruk was van iets ernstigs. Ze zat steeds diep over haar boeken gebogen en als de leraar haar iets vroeg, moest hij zijn vraag herhalen, alvorens ze hem een antwoord kon geven. Ze was er werkelijk niet met haar gedachten bij.


  In de pauze wandelde Callie regelrecht naar buiten in plaats van bij de andere meisjes te blijven. Ze ging naast het speelveld in het gras zitten en staarde met afwezige blikken naar de jongens, die met een bal begonnen te spelen.


  Frank Hardy ging op Callie toe en liet zich naast haar in het gras vallen.


  „Wat is er aan de hand, Callie?”


  Ze keek naar hem op en glimlachte vaag.


  „Hallo, Frank. Waar kom jij vandaan?”


  „Uit de klas. Ik heb twee uur lang naar je zitten kijken, zonder ook maar één blik van je op te vangen.”


  „Het spijt me, Frank. Ik wilde niet onvriendelijk zijn, maar ik heb zorgen.”


  „Zorgen?”


  Ze knikte.


  „Wat voor zorgen?”


  „Geld.”


  Frank was erg verrast. Callie, een weesmeisje, woonde bij haar ongetrouwde tante, miss Pollie Shaw, die een kleine schoonheidssalon had in het centrum van Bayport. Miss Pollie Shaw was wel niet rijk, maar verdiende toch goed haar brood. Dat was de reden, waarom Callies opmerking Frank in verbazing bracht. Trouwens, van andere familieleden ontving Callie elke maand een toelage, die meer dan voldoende was om het schoolgeld en haar boeken te betalen.


  „Wat is er aan de hand?” vroeg hij. „Heb je je toelage te laat gekregen?


  „O nee, het gaat niet om mij, maar om tante Pollie. Zij heeft geld verloren — meer dan haar lief is.”


  „Verloren?”


  „Vijftig dollar,” zei Callie.


  Frank floot tussen zijn tanden.


  „Dat is een hele som.”


  „Ja. Daar komt nog bij, dat tante Pollie gistermorgen net de maandelijkse wissels heeft betaald voor een paar nieuwe apparaten, die ze zich heeft aangeschaft. Nu zit ze praktisch zonder geld en dat zit me dwars.”


  „Hoe kwam het?”


  „Gisteravond kwam een vrouw de salon binnen en kocht verschillende schoonheidsmiddelen voor twaalf dollar. Ze betaalde met een biljet van vijftig. Tante Pollie had de hele dag goede zaken gedaan, en daarom kon ze het biljet net wisselen.”


  Frank knikte, want hij had al geraden, wat er nu zou komen.


  „Het biljet was natuurlijk vals,” zei hij.


  „Hoe weet jij dat?” vroeg Callie verrast.


  „Ik ben gisteren ook voor de gek gehouden,” antwoordde Frank en hij vertelde, hoe Joe en hij de vorige dag in het station bij de neus genomen waren door een vreemdeling, die hen met een vals biljet van vijf dollar opgescheept had. „Vader zegt, dat er een massa valse biljetten in omloop zijn,” vervolgde hij. „En Bayport schijnt een van de centra te zijn, waar het spul verspreid wordt. Het spijt me, dat je tante Pollie ertussen genomen is.”


  „Het is erg vervelend,” zei Callie met een zucht. „Tante Pollie is natuurlijk niet geruïneerd of zoiets, maar het is toch te veel geld om op zo’n idiote manier te verliezen.”


  „Kende ze de vrouw?”


  „Nee, het was een vreemdelinge. Ze was knap en goed gekleed. Tante Pollie had er geen idee van, dat er iets aan de hand was. Pas toen ze gisteravond in de krant las, dat de banken tegen het valse geld waarschuwden, werd ze wantrouwig. Ze telefoneerde meneer Wilkins, die op een bank werkt. Hij kwam het biljet bekijken en bevestigde, dat het vals was. Hij zag het op het eerste gezicht, hoewel hij toegaf, dat negen mensen op de tien zich door dat biljet zouden hebben laten bedriegen.”


  „Is je tante naar de politie gegaan?”


  „Ik denk wel, dat ze de politie in de loop van de ochtend op de hoogte gesteld heeft. Maar het biljet gaf ze aan mij, om het aan je vader te bezorgen.”


  „Goed. Vader is belast met het verzamelen van inlichtingen over de distributie van het valse geld. Heb je het biljet bij je?”


  „Het zit in de zak van mijn mantel. Ik zal het je straks geven.”


  Om twaalf uur, na het einde van de lessen, overhandigde Callie Frank het valse biljet. Frank bestudeerde het aandachtig, maar zag er niets verkeerds aan; behalve dat het erg nieuw was. Hij had nog niet zo heel veel biljetten van vijftig dollar gezien, maar hij wist zeker, dat hij dit biljet onder alle omstandigheden als echt beschouwd zou hebben. Het feit, dat men niet elke dag biljetten van vijftig dollar in handen kreeg, maakte het natuurlijk gemakkelijker nietsvermoedende mensen erin te laten lopen.


  „Ik zal het aan mijn vader geven, Callie,” zei Frank, „maar ik ben bang, dat het niet veel zal helpen. Tante Pollie zal dit geld af moeten schrijven, tenzij ze erin slaagt die vrouw op te sporen, die haar met dit biljet betaalde.”


  „De hemel weet hoeveel eerlijke mensen precies op dezelfde manier bedrogen worden,” zei Callie. „Ik hoop, dat de misdadigers die hiervoor verantwoordelijk zijn, gauw achter slot en grendel zullen zitten.”


  Toen Frank en Joe naar huis gingen, vertelde Frank zijn broer wat de tante van Callie overkomen was.


  „Het is best mogelijk,” vervolgde hij, „dat de dame, die bij tante Pollie inkopen kwam doen bona fide was en niet wist, dat ze met een vals biljet betaalde. Maar ik krijg de indruk, dat de verspreiding van het valse geld gebeurt door een aantal mannelijke en vrouwelijke agenten van de bende.”


  „Zodra de valse biljetten in omloop komen gaan ze van hand tot hand tot ze op een bank of bij de post terechtkomen. Er is altijd iemand, die het gelag betaalt en meestal is dat natuurlijk een eerlijk persoon, die weigert het valse geld verder te laten circuleren. De minder eerlijken geven het natuurlijk zo snel mogelijk weer uit.”


  Frank en Joe gingen meteen naar de werkkamer van hun vader en Frank overhandigde het valse biljet van vijftig dollar aan de detective.


  „Dat is het eerste biljet van vijftig, dat in Bayport in omloop gebracht is,” zei meneer Hardy.


  Hij haalde een vergrootglas uit zijn zak en bestudeerde het biljet aandachtig.


  „Denkt u, dat dit biljet uit dezelfde bron afkomstig is als het biljet van vijf, dat wij in handen kregen?” vroeg Joe vol spanning.


  „Ik zou zeggen, dat het op dezelfde pers gedrukt is,” zei meneer Hardy, „maar ik ben er niet zeker van. Zowel jullie biljet als dit zijn zo prachtig nagemaakt, dat alleen een expert de verschillen of de onvolkomenheden kan opmerken.” Hij haalde het biljet van vijf dollar weer te voorschijn en met behulp van zijn vergrootglas begon hij de beide biljetten te vergelijken.


  „Ik zou durven zeggen,” verklaarde hij, „dat ze uit dezelfde bron afkomstig zijn. Het papier lijkt in ieder geval hetzelfde en is bijna niet te onderscheiden van het papier, waarop echte biljetten gedrukt worden. Ik heb een paar fouten in de tekeningen gezien, die op de beide biljetten hetzelfde zijn. Zou miss Pollie het goed vinden, dat ik haar biljet een tijdje houd?”


  „Ze gaf het aan Callie om het aan u te geven, dus u mag erover beschikken.”


  „Dan zal ik beide biljetten aan een expert bezorgen om ze te bestuderen en te vergelijken.”


  Mevrouw Hardy, die naar binnen gekomen was om te zeggen, dat het eten klaar was, maar het gesprek niet had willen onderbreken, zei met een diepe zucht:


  „Ik zal nog moeten geloven, dat er meer slechte mensen zijn dan goede. Hoeveel arme mensen zullen door de schuld van die misdadigers nog armer worden? Het is een schande.”


  „Er zijn nu eenmaal altijd mensen, die alle middelen goed achten, om rijk te worden,” zei meneer Hardy. „Maar als ik in het bezit ben van het rapport van de expert, zal ik aan het werk kunnen gaan. Als het blijkt, dat al het valse geld door één bende verspreid wordt, zullen we er snel een einde aan maken.”


  


  EEN LES VOOR DE GRAPPENMAKER


  De jongens besteedden de eerstvolgende dagen het grootste deel van hun tijd aan het werk op school, want de examens naderden met rasse schreden. Zelfs Jerry Gilroy was verplicht zijn geliefde baseball tijdelijk op de achtergrond te dringen om aan meetkunde en Latijn te denken, hoewel hij bij voorbaat wist, dat hij zijn achterstand van een heel jaar toch niet in een week tijd in kon halen. Frank en Joe zweetten net zo hard als de andere jongens bij de vervoeging van Latijnse werkwoorden en vroegen zich af of er ooit wel eens leerlingen waren geweest, die erin geslaagd waren de onsterfelijke teksten van Virgilius en Caesar te lezen. Evenals de meeste jongens van hun leeftijd vonden ze het verschrikkelijk, dat ze hun kostbare tijd moesten verspillen met het bestuderen van dingen, die ze in hun latere leven toch nooit nodig zouden hebben, in plaats van buiten te gaan spelen.


  Vrijdagsavonds slaakten ze een diepe zucht van opluchting in de overtuiging, dat ze nu genoeg hun best gedaan hadden met de verbuigingen en vervoegingen, axioma’s en theorema’s, vergelijkingen en symbolen om ze in het weekeind te mogen vergeten.


  „Ik wil zover weggaan, dat ik de school niet meer kan zien,” zei Frank Hardy, toen hij, zijn broer en hun vrienden vrijdags de school verlieten. „Wat denken jullie van een voettocht?”


  „Ik ga mee,” zei Chet meteen. „Het zal een goede vermageringskuur voor me zijn.”


  „Goed idee,” beaamde ook Jerry Gilroy, „tenzij,” vervolgde hij hoopvol, „jullie zin hebben in een pittige baseballtraining.”


  „Als jij nog één keer over baseball durft te spreken,” zei Biff Hooper, die een boksershouding aannam, „zal ik eens even kijken, wat ik met mijn linkse directe tegen je kin kan bereiken.”


  „Maak je niet dik,” zei Jerry sussend. „Het was toch maar een voorstel?”


  „Het voorstel van Frank is stukken beter,” zei Chet. „Vergeet je baseball en ga met ons mee. Hier, eet een appel en zwijg.”


  Hij haalde een appel uit zijn zak en duwde die in Jerry’s hand.


  Jerry, die nooit een stuk fruit weigerde, aanvaardde de appel met een hartelijk „dank je”.


  „Waar gaan we heen?” vroeg hij, terwijl hij de appel naar zijn mond bracht.


  „Als jullie het goed vinden, kunnen we eens naar de boerderij van Carl Stummer wandelen,” stelde Joe voor. „Moeder zou graag nu al weten of ze genoeg kersen van hem kan krijgen om in te maken. Dan hebben we tenminste een doel.”


  „Akkoord,” zei Jerry en beet smakelijk in de appel. Meteen verscheen een trek van ongelovige schrik op zijn gezicht. Tranen sprongen in zijn ogen en zijn mond ging open en dicht als de bek van een vis, die op het droge ligt. Toen begon hij te sputteren. Hij spuwde de appel uit, begon van de ene voet op de andere te wippen en zwaaide wild met zijn armen door de lucht.


  „Indiaanse oorlogsdans!” zei Chet, die in zijn handen begon te klappen. „Nog een beetje harder, Jerry! Goed zo! Fijn!”


  „Peper!” gilde Jerry. „Ik verbrand helemaal van binnen. Water!”


  „Bel de brandweer op,” beval Chet en toen barstte hij in lachen uit.


  De anderen staarden naar Jerry, alsof ze dachten, dat hij opeens krankzinnig was geworden. Maar toen hij hoe langer hoe gekker begon te doen, lagen ze ook dubbel van het lachen.


  Jerry keek met wilde blikken om zich heen en rende terug naar de school. In de muur naast de grote ingangspoort was een kraan, waar de conciërge een slang kon aansluiten om de voortuin te besproeien. Doch Jerry’s ogen stonden zo vol tranen, dat hij verkeerd liep en hals over kop in een bed bloemen terecht kwam.


  De conciërge, een giftige, oude vrijgezel, genaamd MacBane, had voor de deur gestaan. Hij had gezien, wat er gebeurd was en een flauwe glimlach had zijn anders zo strenge gezicht even verhelderd. Doch toen hij zag, dat Jerry in de bloemen terechtgekomen was, begon hij te razen en te tieren.


  „Maak, dat je wegkomt!” brulde hij. „Maak, dat je wegkomt, stuk vandaal! Ik zal het tegen de directeur zeggen!”


  De andere jongens gingen op de vlucht om niet herkend te worden door de wraakzuchtige conciërge. Jerry slaagde erin op te staan en het bed bloemen te verlaten, net op het ogenblik, dat MacBane hem bij de kraag wilde grijpen. Hij gaf de man een zetje, zodat de conciërge op zijn beurt in de bloemen neerviel en zich bovendien nog in het prikkeldraad verstrikte.


  Jerry sprong naar de kraan en dronk met gulzige teugen. MacBane vloog op en sprong op Jerry toe, terwijl hij een ononderbroken stroom van verwensingen uitstootte. Jerry keek nog één keer met een verlangende blik naar de kraan, want zijn verschrikkelijke dorst was nog lang niet gelest, en ging toen op de vlucht voor de woedende conciërge.


  Hij voegde zich op de hoek van de straat bij zijn grinnikende vrienden en bekende met beschaamde kaken, dat het allemaal zijn eigen schuld was. Hij kende Chet goed genoeg om te weten, dat deze nooit iets eetbaars weggaf, zo lang het nog goed was. Hij had er eenvoudig niet aan gedacht en daarvoor had hij straf verdiend.


  MacBane had de achtervolging opgegeven, maar hij had gezworen, dat ze er de volgende maandag nog van zouden horen.


  „Maandag is hij het al lang vergeten,” zei Phil Cohen.


  „Ik zal deze les nooit meer vergeten,” antwoordde Jerry. „Als ooit iemand me nog een appel aanbiedt, zal ik een sinaasappel in de plaats vragen. Daar kun je niet mee knoeien. Maar ik zet het jou nog wel betaald, Chet.”


  „Ik wacht met spanning op de revanche,” zei de grappenmaker opgewekt, „maar als ik me niet bedrieg, hadden we het over een voettocht voor morgen.”


  Ze spraken al het nodige af met het gevolg, dat de trouwe vrienden de volgende morgen betrekkelijk vroeg bij elkaar kwamen in de grote schuur achter de woning van de Hardy’s. Ze hadden allemaal een flink gevulde rugzak bij zich. Hun moeders wisten, dat de verrassingen, die ze voor hun jongens in de rugzakken stopten, een van de grootste attracties vormden van een dagje uit. Phil Cohen en Tony Prito waren te laat en de anderen maakten er gebruik van om zich nog een paar minuten te oefenen in de schuur, die door meneer Hardy voor zijn jongens in een prachtige gymnastiekzaal veranderd was.


  Biff Hooper ging tegen de zandzak tekeer, alsof het zijn grootste vijand was. Grommend mepte hij met zijn beide vuisten tegen de logge zak. Chet brak zijn nek bijna aan de rekstok en Jerry staarde met verliefde blikken naar zijn rugzak en vroeg zich af wanneer hij het eerste stuk taart eruit zou kunnen halen, zonder door zijn vrienden uitgelachen te worden.


  Phil en Tony arriveerden tegelijkertijd en de jongens gingen op weg. Ze hadden het zo naar hun zin, dat ze een marsliedje begonnen te fluiten. Zo lang ze zich nog tussen de huizen bevonden, gedroegen ze zich keurig, maar nauwelijks hadden ze de grens van de stad bereikt of ze lieten hun levenslust de vrije loop. Ze lieten elkaar struikelen, worstelden, plukten braambessen langs de kant van de weg en trachtten elkaar in de sloot te duwen. Alles ging gepaard met gelach en geroep. Ze waren blij, omdat ze jong waren en zich vrij voelden.


  De weg volgde de kronkelende loop van de Willow-rivier en leidde over de heuvels, die Bayport omringden, naar een landelijke streek, waar talrijke welvarende boerderijen lagen. Om een uur of tien verlieten de jongens de verkeersweg en zochten een geschikte plaats om in de rivier te gaan zwemmen. Een uurtje speelden en plasten ze in het water. Chet was de eerste, die zich weer aan ging kleden. De anderen zouden nog langer in het water gebleven zijn, als ze niet gezien hadden, dat Chet zich amuseerde met knopen leggen in hun kleren.


  Ze verlieten het water en achtervolgden de grappenmaker tot hij zich in een groep doornige struiken verborg. Daar moesten ze de jacht opgeven, uit ontzag voor de scherpe doornen. Chet, die al gekleed was, had er geen last van.


  „Kom maar op!” schreeuwde Chet hun vanuit zijn veilige schuilplaats na.


  „Wacht maar af!” riep Joe. „Jouw beurt komt nog wel!”


  „Ieder zijn beurt is niet te veel,” antwoordde Chet opgewekt.


  „We zullen je levend villen!” schreeuwde Jerry.


  „En dan inzouten!” voegde Frank eraan toe.


  Toen ze zich aangekleed hadden, zetten ze de jacht weer in. Het duurde niet lang, want Chet was veel te zwaar om hard te kunnen lopen. Hij hijgde en blies, toen ze hem inhaalden bij het begin van de laan, die naar de boerderij van Carl Stummer leidde. Ze overweldigden hem en wierpen hem op de grond. Ze trokken zijn schoenen, zijn kousen en zijn stropdas uit en namen wraak.


  „We zullen je leren, grapjes uit te halen,” zei Frank grinnikend, terwijl hij één schoen in een weide slingerde, waar een boze stier liep te grazen en de andere in een stuk land, dat geheel met distels was bedekt.


  „We zullen eens kijken of je net zo goed knopen kan ontwarren als maken,” voegde Jerry eraan toe, terwijl hij de stropdas van Chet zo dikwijls in elkaar knoopte, dat het niets meer was dan een vormeloos klompje.


  „Wat zouden je blote voeten daarvan denken?” vroeg Phil, terwijl hij één kous van Chet over de tak van een boom wierp en de andere in een groep braamstruiken verborg.


  Biff en Tony lieten de protesterende Chet los. Ze hadden midden op de weg boven op hem gezeten, terwijl de anderen zijn bezittingen verspreid hadden.


  „Wij gaan naar de boerderij,” zei Biff onverschillig. „Als je binnen een uur of twee je kousen en schoenen hebt teruggevonden, kun je ons daar vinden.”


  Grinnikend liepen de vrienden naar de boerderij van Carl Stummer.


  Chet zwoer dure eden, terwijl hij achterbleef om zijn kousen en schoenen weer te pakken te krijgen. Toen hij over de prikkeldraadversperring kroop om zijn eerste schoen te halen, kwam de woedende stier brullend op hem af, zodat Chet niet wist hoe gauw hij weer onder de versperring door moest kruipen. Hij stond minstens een kwartier naar het veld met distels te kijken, voor hij ertoe kon besluiten zijn tweede schoen te gaan zoeken. Later moest hij hijgend en kreunend in een boom klimmen om zijn ene kous te halen en ten slotte diende hij nog in de braamstruiken te duiken om de tweede kous te pakken te krijgen. Toen de anderen nog eens omkeken voor ze hem uit het oog verloren, zagen ze hem aan de kant van de weg zitten met zijn stropdas in de hand.


  „Nu zal hij wel voor een tijdje genezen zijn,” grinnikte Joe, toen hij met zijn vrienden de binnenplaats van de boerderij bereikte.


  „Genezen?” riep Frank uit. „Nooit! Ik heb zo’n idee, dat hij het ons vandaag nog betaald zal zetten.”


  


  DE OUDE MOLEN


  Carl Stummer, een heel grote boer met lange armen, gebogen schouders, een geweldige snor en een grote pijp in de mond, keerde net van het land terug, toen de jongens de binnenplaats van zijn boerderij opliepen.


  Hoe hij tegelijk zijn grote pijp kon roken en op een strootje kon kauwen, was iedereen een raadsel, maar hij kon het, want nog nooit had iemand hem zonder pijp en zijn strootje gezien. Alleen als hij zijn pijp moest vullen, had hij alleen een strootje in zijn mond en alleen als hij een nieuw strootje nam, had hij alleen maar zijn pijp in de mond. Heel veel mensen beweerden, dat Carl Stummer zo graatmager was, omdat hij nog liever zijn eten liet staan dan zijn pijp en zijn strootje uit zijn mond te nemen. Chet was zelfs van oordeel, dat Carl Stummer met zijn pijp en zijn strootje naar bed ging en met de regelmaat van een klok wakker werd om zijn pijp te stoppen of een vers strootje te nemen.


  „Hallo, jongens,” zei de boer hartelijk. „Wat komen jullie hier doen?”


  „Hoe staat het met de kersenbomen, meneer Stummer?” vroeg Frank.


  „Niet slecht,” antwoordde Stummer blijkbaar tegen zijn zin.


  Dat was een goed teken, want Stummer maakte het altijd erger dan het was. Als hij zei, dat iets „bar slecht” was, kon je aannemen, dat het „redelijk goed” was en als hij zelf toegaf, dat iets „niet slecht” was, kon je er zeker van zijn, dat het boven verwachting goed was.


  „Moeder zou graag weten of ze op u kan rekenen voor kersen om in te maken,” zei Frank.


  Stummer blies een grote rookwolk uit.


  „Dat geloof ik wel,” antwoordde hij.


  „Ze vroeg ons u nu al te waarschuwen; dan kon u aan haar denken, als u met plukken begint.”


  „Ik zal het niet vergeten,” beloofde de boer. „Mevrouw Hardy is al jarenlang mijn beste klant geweest, wat fruit betreft. Zeg haar maar, dat ze nergens anders kersen hoeft te gaan halen.”


  Stummer keek de jongens aan. Hij had zijn handen diep in zijn broekzakken gestopt. Zijn pijp en zijn strootje wiebelden heen en weer in zijn mond.


  „Dagje uit?” vroeg hij.


  „Ja. Het leek ons veel te mooi weer om binnen te blijven zitten.”


  „Ja, mooi weer om te gaan wandelen,” gaf de boer toe en hij gluurde naar de lucht, alsof hij gehoopt had een paar dreigende donderkoppen te zien. „Waar gaan jullie heen?”


  „We hebben geen bepaald doel.”


  „Dus jullie gaan in geen geval naar de oude molen?”


  „Turners oude molen?” vroeg Joe.


  „Ja, Turners oude molen bij de rivier.”


  „We waren eigenlijk niet van plan daarheen te gaan. Waarom vroeg u dat?”


  Het strootje begon heftiger op en neer te wippen. Stummer zoog aan zijn pijp, die op het punt stond uit te gaan.


  „Weet ik niet,” antwoordde hij in gedachten verzonken. „Ik zei het alleen maar om jullie te waarschuwen. Als ik jullie was, zou ik er in geen geval heen gaan.”


  „Waarom niet?” vroeg Frank. „We weten, dat de molen erg bouwvallig is en we zullen wel uitkijken, hoor.”


  „Zo bouwvallig is de molen nog niet, want er wonen weer mensen.”


  „Wat zegt u?”


  „Drie mannen zijn er ingetrokken. Rare kerels. Zitten er al een week of drie.”


  De jongens keken elkaar verbaasd aan. Turners molen stond op een bijna onbereikbare plaats langs de Willow-rivier. Vroeger was er een goede weg geweest naar de molen, maar er was een nieuwe verkeersweg aangelegd, die veel korter was, zodat de weg langs de molen niet meer gebruikt werd. Jaren geleden was de eigenaar van de molen overleden en sindsdien was er niemand meer voor te vinden geweest, het verouderde bouwwerk te exploiteren. De mensen uit de buurt hadden niet gedacht, dat de oude molen ooit nog zou draaien.


  „Werken ze weer voor de mensen?” vroeg Frank. Stummer knikte.


  „Ze willen wel voor de mensen werken,” zei hij, „maar ze vragen zulke hoge prijzen, dat ze niet veel klanten zullen vinden. Ik bracht er een paar zakken tarwe heen om te laten malen, maar toen ze klaar waren, vroegen ze me er zoveel voor, dat ik ze de tarwe liever liet houden dan te betalen. Mijn graan gaat voortaan naar de elektrische molen in Bayport, net als de laatste jaren.”


  „Verwachten die lui dan niet, dat het verhaal snel rond zal gaan?”


  „Dat weten ze wel, maar het schijnt, dat ze niet geven om werk. Ze willen eventuele klanten zelfs dadelijk ontmoedigen. Ze vertelden me, dat ze een nieuw soort voedsel uitgevonden hebben, waarmee ze het land willen overstromen. Het is geheimzinnig,” vervolgde de boer, die zijn stem nu liet dalen. „Ze willen er niets over vertellen, tot ze een patent gekregen hebben op hun uitvinding. Tot op dat ogenblik willen ze ook niet, dat iemand in de molen komt.”


  „Drie mannen, zei u?”


  „Ja, drie kerels, die er niet erg betrouwbaar uitzien, als jullie het mij vragen. Er is ook een jongen in de buurt. Hij lijkt wel een beetje op jou,” verklaarde de boer, die naar Joe wees.


  „Zijn het mensen uit de buurt?”


  Stummer schudde zijn hoofd.


  „In geen geval uit de buurt,” antwoordde hij. „Ik vermoed, dat ze uit een of andere stad hierheen zijn gekomen om rustig aan hun uitvinding te kunnen werken, zonder lastig gevallen te worden. Daarom zei ik, dat jullie maar beter niet naar de molen kunnen gaan. Die lui jagen iedereen weg, die in de buurt komt.”


  „Dat maakt me erg nieuwsgierig,” zei Jerry.


  „Ik kan jullie natuurlijk niet tegenhouden,” zei Carl Stummer, terwijl hij zijn schouders ophaalde. „Het gaat mij niet aan. Maar jullie zullen later niet kunnen zeggen, dat ik je niet gewaarschuwd heb. Ze houden niet van snuffelaars.”


  „We zullen ze niet voor de voeten lopen,” zei Frank. „Wat denken jullie ervan, jongens? Gaan we een kijkje nemen bij de oude molen of niet?”


  Het was voor de jongens natuurlijk genoeg te weten, dat er iets geheimzinnigs gaande was bij de oude molen, om er in ieder geval heen te gaan.


  „We nemen de oude weg,” zei Joe, „en we gaan eens bij de oude molen kijken. Dan hebben we tenminste een doel.”


  „Natuurlijk,” zei Phil. „Misschien kunnen we bij de molen onze rugzakken leeg maken.”


  „Iedereen schijnt voor het plan te zijn,” merkte Frank glimlachend op.


  „Nou,” zei Carl Stummer, „maak mij dan geen verwijten, als jullie weggejaagd worden. Ik heb je gezegd, wat je te wachten staat.”


  Zijn ogen schitterden. Hij had opzettelijk verteld, dat er iets geheimzinnigs aan de hand was met de oude molen, omdat hij wel wist, dat geen mens de jongens ervan weg zou kunnen houden. Hij wilde graag, dat de jongens naar de molen zouden gaan. Hij was erg nieuwsgierig naar de vreemde gebeurtenissen op de molen en hoopte, dat de jongens iets meer te weten zouden komen dan hij.


  „Amuseer je,” zei hij, terwijl hij zich omdraaide om naar binnen te gaan. „Maar zorg, dat jullie geen herrie krijgen.”


  „Maak u geen zorgen,” zei Frank en de jongens keerden terug naar de plaats, waar ze Chet achtergelaten hadden.


  Chet kwam hen al tegemoet langs de smalle landweg. Hij liep langzaam, alsof hij op een middel zon om het zijn vrienden betaald te zetten. Hij was niet wraakzuchtig, maar als hij voor de gek gehouden was, rustte hij nooit voor hij op een meestal verrassende, maar altijd grappige manier wraak genomen had.


  Hij grinnikte, toen hij zijn vrienden ontmoette.


  „Denken jullie, dat jullie slim geweest zijn?” vroeg hij spottend. „Jullie hebben alleen jezelf bedrogen, want ik kreeg zoveel distels in mijn blote voeten, dat jullie me naar huis zullen moeten dragen.”


  Hij begon meteen te lopen, alsof zijn voeten aan flarden gescheurd waren door de scherpe distels.


  „We laten je nog liever achter dan je te dragen,” zei Frank. „Denk er maar eens over, wat je het liefst wilt — verder meegaan of alleen achterblijven.”


  „Waar gaan jullie heen?”


  „Naar de oude molen. Stummer vertelde ons, dat er weer mensen wonen.”


  „Hoera!” riep Chet. „Wie me lief heeft, volge mij!”


  Hij vergat zijn pijnlijke voeten en rende als een haas naar de oude weg, die naar de molen leidde.


  


  IN DE MOLENBEEK


  Een uur later waren de Hardy’s en hun vrienden in de nabijheid van de oude molen.


  Ze besloten eerst te eten op de top van de heuvel, waar je een prachtig uitzicht had op de rivier en op de molen.


  Toen de molen was gebouwd, zou men gezegd hebben, dat hij eeuwen zou kunnen trotseren. Maar in de paar jaar, dat er niemand gewoond had en het bouwwerk niet onderhouden was, had het veel van weer en wind geleden. Het geweldige molenrad draaide heel langzaam en kraakte en knarste, alsof het wilde protesteren, dat het na al die jaren van zalige rust weer moest werken.


  Terwijl ze in de schaduw van een paar hoge bomen zaten te eten, zagen de vrienden twee mannen en een jongen, die voortdurend naar binnen en naar buiten liepen. De afstand was veel te groot om die drie mensen te herkennen.


  Na het eten gingen de vrienden verder in de richting van de molen. Door de waarschuwingen van Carl Stummer deden ze hun best, de molen ongemerkt te naderen. Ze maakten gebruik van elke boom en elke struik om zich aan het gezicht van de nieuwe bewoners van de molen te onttrekken. Ze slaagden erin de molen tot op een afstand van een paar honderd meter te naderen, zonder dat iemand hen gezien had. Daar de twee mannen en de jongen op dat ogenblik voor de ingang van de molen bleven staan, hielden de vrienden zich schuil achter een grote groep struikgewas.


  „Het uiterlijk van die mannen bevalt me niet,” fluisterde Frank tegen zijn broer.


  „Mij evenmin,” antwoordde Joe.


  Een van de mannen was ongeveer vijftig jaar oud. Hij had een korte, vuil-grijze baard en droeg een bril. Hij was gekleed in een besmeurde overal, waarvan de mouwen opgerold waren, zodat je zijn smerige armen duidelijk kon zien.


  „Als dat een molenaar is, is het toch lang geleden, sinds hij iets gemalen heeft,” merkte Frank op. „Ik zou eerder zeggen, dat hij aan een vuile, oude motor geprutst heeft.”


  De andere man, die veel ouder was, had ook een overal aan, maar zag er minder grimmig uit. Hij droeg geen bril. Zijn scherpe ogen gingen bijna helemaal schuil achter zijn borstelige wenkbrauwen. Hij streek in gedachten verzonken over zijn lange, witte baard, terwijl hij naar de andere man stond te luisteren, die met gedempte stem tegen hem sprak.


  De jongens konden niet horen, wat de twee mannen aan het bespreken waren. Maar ze zagen wel, dat de jongen, die blond was en een jaar of vijftien kon zijn, naar de oudste van de mannen keek en iets tegen hem zei.


  De grijsaard, die er minder grimmig had uitgezien, verloor onmiddellijk zijn goedmoedige houding. Hij gaf de jongen zo’n harde klap tegen zijn hoofd, dat hij bijna het evenwicht verloor.


  „Maak, dat je wegkomt!” brulde hij. „Ga spelen in plaats van ons af te luisteren.”


  Hij riep zo hard, dat de vrienden hem duidelijk konden horen. De knaap scheen het gewoon te zijn klappen te krijgen, want hij wendde zich weer tot de oude man en scheen te herhalen, wat hij de eerste keer gezegd had. De oude kerel werd nog veel bozer.


  „Ik zei, dat je moest gaan spelen!” schreeuwde hij op schrille toon. „Ik zal je wel roepen, als ik je nodig heb. Blijf in de buurt, dan hoor je me, als ik je roep.”


  Hij greep een zware stok, die naast de deur van de molen stond en sloeg in de richting van de jongen. De knaap sprong nog net op tijd uit de weg en rende in de richting van de molenbeek, terwijl de oude man hem allerlei verwensingen naschreeuwde.


  „Laat dat jong toch met rust,” gromde de andere man, die een heel zware stem had. „We hebben wel wat anders te doen dan hem te dresseren.”


  „Hij werkt op mijn zenuwen. Ik sla hem bont en blauw, als ik hem nog eens in mijn handen krijg.”


  „Laat hem met rust. Kom, we gaan naar binnen. Markel zal nu wel klaar zijn.”


  „Goed, goed,” gromde de oude man, die nog één keer zijn vuist tegen de jongen opstak. Dan volgde hij zijn gezel naar binnen.


  „Gezellige vent, die ouwe,” zei Jerry, toen de mannen uit het gezicht verdwenen waren.


  „De andere is niet veel beter,” verklaarde Joe. „Ik zou ze geen van beiden erg vertrouwen.”


  „Die jongen is sympathiek,” verklaarde Chet. „Ik denk, dat hij geen leven heeft bij die drie grote kerels.”


  „Drie?” vroeg Phil Cohen. „Ze waren toch maar met zijn tweeën?”


  „Hoorde je dan niet, dat ze over een derde spraken, die binnen was?” vroeg Frank. „Trouwens, Carl Stummer zei ook, dat er drie waren.”


  „Laten we naar die jongen toe gaan,” stelde Joe voor. „Misschien komen we van hem iets te weten over de groten. Hij zal wel praten, want hij schijnt niet best behandeld te worden.”


  De jongen slenterde langs de molenbeek. Het water was op die plaats bijzonder wild, omdat de beek daar eensklaps smaller werd en omdat er een sterke stroming stond. Met zijn handen in zijn zakken liep hij over de door en door versleten planken. Hij zag eruit, alsof het huilen hem nader stond dan het lachen.


  „Die jongen ziet er eenzaam uit,” zei Tony. „Die ouwe zei tegen hem, dat hij moest gaan spelen, maar ik geloof niet, dat hij in zijn leven al vaak gespeeld heeft.”


  „We zullen eens met hem praten,” zei Frank. „Als die kerels ons zien, zullen we zeggen, dat we graag de prijzen voor het malen van graan willen weten.”


  „Laat dat maar aan mij over,” zei Chet. „Vader heeft al vaak gezegd, dat hij wel zou willen, dat de oude molen weer in gebruik genomen werd, omdat hij dan niet zo ver meer zou hoeven te gaan met zijn graan.”


  De jongens verlieten hun schuilplaats en staken de met onkruid begroeide open plek voor de molen over. De andere jongen had hen nog niet gezien. Hij stond nu stil bij de molen en staarde naar het geweldige rad, dat kreunend en krakend draaide door het geweld van het water.


  „Ik zou wel eens willen weten welk soort voedsel die lui op de markt willen brengen,” zei Frank. „Er heeft nog niets van in de kranten gestaan en alleen de boeren hier uit de omgeving schijnen te weten, dat de molen weer bewoond is.”


  „Ze houden misschien alles geheim tot ze klaar zijn om hun uitvinding op grote schaal te exploiteren,” opperde Jerry. „Dat is helemaal niet ongewoon. Jij begint al weer te denken, dat er een geheim op je ligt te wachten, Frank.”


  „Niet bepaald,” antwoordde de oudste van de Hardy’s met een glimlach, „maar ik weet graag waar ik aan toe ben.”


  „We zullen eens zien, wat we te weten kunnen komen,” zei Phil. „Als het blijkt, dat die lui werkelijk een soort voedsel uitgevonden hebben, dat alle mensen twintig jaar langer zal doen leven, zullen we in ieder geval kunnen zeggen, dat wij de eersten waren, die er iets over hoorden.”


  Ze waren de molenbeek genaderd en de knaap, die toevallig zijn hoofd opgeheven had, zag hen. Carl Stummer had zich niet vergist: de jongen leek inderdaad veel op Joe, behalve dan, dat Joe er stevig en gezond uitzag, terwijl de vreemde jongen erg mager was en een opgejaagde blik in zijn ogen had.


  „Het zou me verbazen, als die jongen ooit genoeg te eten krijgt,” mompelde Jerry.


  De jongen draaide zich om en kwam in de richting van de vrienden.


  Hij had nog maar een paar stappen gedaan, toen ze hem eensklaps zagen struikelen. Hij had op een losse kei getrapt, die nu met een plons in het water viel.


  De jongen zwaaide met zijn armen om op de been te kunnen blijven, maar slaagde er niet in. Hij verloor zijn evenwicht en stortte hals over kop in het wilde water van de molenbeek.


  „Help!” schreeuwde hij schril. „Help!”


  


  JOE’S DAPPERHEID


  Het ongeluk was zo ontzettend vlug gebeurd, dat het een paar ogenblikken duurde voor het tot de Hardy’s en hun vrienden doordrong, dat de jongen zich in gevaar bevond.


  Toen ze hem tegen het wild stromende water zagen vechten, liepen ze echter snel naar de plaats, waar de jongen naartoe gedreven werd.


  Joe rende vlugger dan de anderen en trok zijn jasje onder het lopen uit. Op korte afstand van het grote wiel van de molen lagen geweldige rotsen in de molenbeek. Het water beukte daar tegenaan en stroomde er schuimend en bruisend overheen. Als de jongen tegen een van de rotsen geslingerd zou worden, zou het zijn dood betekenen.


  De andere jongens volgden Joe op korte afstand. De mensen in de molen schenen niets van het ongeluk gemerkt te hebben, want niemand kwam naar buiten. Dat leek wel een beetje vreemd, want de schrille hulpkreten van de jongen waren toch zeker hoorbaar geweest in de molen.


  Zelfs nu huilde de jongen nog: „Help! Help!”


  Hij vocht uit alle macht tegen het geweld van het water, maar werd onherroepelijk in de richting van de rotsen gedreven.


  „Ik kan niet zwemmen!” schreeuwde de jongen.


  Joe bereikte de oever van de molenbeek. Hij bleef maar even staan om zijn schoenen uit te schoppen. Toen dook hij in het wilde water. Hij verdween onder de oppervlakte, maar toen hij even later weer in het gezicht kwam, was hij vlak bij de ongelukkige jongen.


  Deze was al één keer onder de oppervlakte verdwenen, maar hijgend en blazend weer naar boven gekomen. Hij stond net op het punt voor de tweede keer onder te gaan, toen Joe hem met een paar snelle slagen bereikte en bij de kraag greep.


  Wild van angst trachtte de jongen zich aan zijn redder vast te klemmen, maar dat had Joe verwacht. Hij wist, dat een redder doorgaans verloren was, als hij het slachtoffer toestond zich aan hem vast te klemmen. Hij slaagde erin de jongen op armslengte afstand te houden.


  „Blijf kalm!” schreeuwde hij boven het geraas van het water uit. „Blijf kalm! Beweeg je zo weinig mogelijk!”


  Zijn woorden schenen tot de jongen door te dringen, want hij liet zijn armen naar beneden zakken en deed geen moeite meer om Joe beet te grijpen.


  Doch het gevaar was nog niet voorbij. De stroom was ontzettend sterk en de twee jongens werden snel in de richting van de uitstekende rotsen gedreven.


  Joe zag de scherpe punten van de geweldige rotsen, die boven het water uitstaken en wist, dat ze beiden verloren zouden zijn, als ze tegen die rotsen geslingerd zouden worden.


  Hij werd ernstig gehinderd door de jongen, die hij niet alleen boven water moest houden, maar ook met zich mee moest trekken. Langzaam begon hij in de richting van de oever te zwemmen, maar hij zag tot zijn ontsteltenis, dat hij bijna niet vooruitkwam. De stroming was hem te sterk.


  De andere jongens, die op de oever achtergebleven waren, volgden de strijd van Joe met bezorgde, angstige blikken.


  „Hij haalt het nooit!” riep Jerry uit. „De stroming is veel te sterk voor hem!”


  Ze zagen Joe’s vertrokken gezicht, toen hij al zijn krachten inspande om dichter bij de oever te komen. Hij hield de jongen, die nu weer begon te vechten, nog steeds stevig beet.


  De twee jongens dreven steeds verder af in de richting van de rotsen. Frank berekende hun kansen. Zelfs als ze ongedeerd tussen de rotsen doorgedreven zouden worden, zouden ze niet in veiligheid zijn, want achter de rotsen bevonden zich een aantal kleine watervallen, alvorens de molenbeek zich in de Willow-rivier stortte.


  „Ik ga hem helpen!” schreeuwde hij eensklaps.


  Hij trok zijn jasje uit en begon zijn schoenen uit te trekken, doch net op het ogenblik, dat hij klaar stond om te duiken, kreeg Joe met zijn vrije hand houvast aan een uitstekende rots.


  Chet hield Frank tegen.


  „Wacht nog even!” zei hij gespannen.


  Even leek het, alsof de stroming Joe weer van de rots weg zou spoelen, maar hij slaagde erin een arm rond de rots te slaan. Slechts een punt stak boven het water uit; de rest van de rots, die precies onder de wateroppervlakte lag, was groot en betrekkelijk vlak.


  Zonder de jongen los te laten kroop Joe heel voorzichtig op het vlakke stuk van de rots. Toen trok hij de jongen naar zich toe.


  Deze was niet in staat hem te helpen, daar hij volkomen uitgeput was door zijn strijd tegen het water. Joe liet hem even los om hem beter vast te kunnen grijpen. Net op dat moment verloor de jongen zijn evenwicht. Hij sloeg opzij en kwam met zijn hoofd tegen de rotspunt terecht. Joe greep met beide handen naar hem, hoewel hij zo het risico liep zelf ook weer van de rots gesleept te worden. Met zijn linkerhand kreeg hij het hemd van de jongen te pakken en hij trok hem weer op de rots. De klap had de jongen het bewustzijn doen verliezen. Joe trok hem naar zich toe tot hij op zijn rug op de rots lag en terwijl hij zich met één hand vastklemde, hield hij met zijn andere hand het hoofd van de jongen boven water.


  „Ga hulp halen!” schreeuwde Joe. „Haal een touw!”


  Frank en Chet verloren geen tijd. Ze renden weg in de richting van de oude molen.


  Nog steeds schenen de nieuwe bewoners van de molen niets gemerkt te hebben, want toen Frank en Chet de ingangspoort bereikten, zagen ze geen mens.


  „Ik ga naar binnen,” zei Frank vastberaden. „We moeten een touw hebben om Joe van die rots te halen.”


  Hij duwde de poort zonder meer open en ging naar binnen. Het was erg donker in de grote gang. Hij had echter nog geen drie stappen gezet, toen hij tegengehouden werd door een van de mannen, die hij nog geen half uur geleden met de jongen had zien praten.


  „Wat doe jij hier?” brulde de man, terwijl hij Frank bij de kraag greep en trachtte hem naar buiten te duwen. Op hetzelfde ogenblik kwam een tweede man uit een deur naar buiten.


  „Wat is hier aan de hand?” vroeg hij bars. „Wat doen die jongens hier? Maak dat je wegkomt!”


  Een derde man kwam op het geluid van de stemmen af en die man zag er dreigend uit, want hij zwaaide met een dikke stok.


  „Wat voeren jullie hier uit?” brulde hij opgewonden. Hij was klein, maar buitengewoon gespierd. Hij had een vuile, rode zakdoek om zijn hals geknoopt.


  „We hebben een touw nodig,” zei Frank, verrast door deze vijandige ontvangst. „Die jongen van u is in de molenbeek gevallen!”


  De drie mannen schenen te begrijpen, dat het ernstig was en vuurden een aantal vragen op de jongens af.


  „Welke jongen?”


  „Waar is hij?”


  „Wat moet je met een touw doen?”


  „Hij viel in de molenbeek en als hij niet snel geholpen wordt, zal hij verdrinken. Mijn broer sprong in het water en sleepte hem naar een rots, maar hij zal het niet lang meer uithouden! Zoek een touw! Vlug!”


  „Haal een touw, Markel,” zei de man met de bril tegen de man met de stok. „Haast je.”


  Markel liet zijn stok vallen en keerde terug naar de kamer, waar hij uitgekomen was. Toen hij weer te voorschijn kwam, had hij een lang touw in de hand.


  „Waar is hij?” vroeg de oude man met de bril. „Ga ons voor.”


  De mannen van de molen schenen hun vijandigheid vergeten te hebben. Ze volgden Frank en Chet, die zo hard ze konden naar de plaats van het onheil renden. De andere jongens stonden nog op de oever en schreeuwden aanmoedigend tegen Joe, dat er redding opdaagde.


  Markel rende naar de oever en zocht de plaats, waar hij het dichtst bij Joe was. Hij maakte een lus, zoals de cowboys dat doen, slingerde de lus boven zijn hoofd en wierp het touw naar Joe.


  Het touw viel op een halve meter afstand van Joe in het water. Hij trachtte nog het te pakken te krijgen, maar slaagde er niet in. Markel had zijn worp verkeerd berekend.


  „Geef hier,” zei de man met de bril ongeduldig. Hij duwde Markel opzij en haalde het touw uit zijn handen. Hij rolde het op en slingerde het in Joe’s richting.


  Het uiteinde kwam tegen Joe’s schouder terecht en hij greep het snel beet. Nog was het gevaar niet geweken, want om het touw onder zijn oksels te bevestigen, moest Joe de jongen loslaten. Hij ging schrijlings op zijn knieën over hem heen zitten en hield hem zo vast, terwijl hij het touw om zich heen trok en er een stevige knoop in legde.


  De oude man met de bril scheen zich geweldig op te winden. Hij had gemerkt, dat de jongen zich die hele tijd nog niet één keer bewogen had.


  „Lester!” schreeuwde hij. „Lester, ben je gewond?”


  „Hij sloeg met zijn hoofd tegen die rotspunt,” verklaarde Jerry, „en verloor het bewustzijn. Ik geloof niet, dat hij erg gewond is.”


  Joe stak zijn hand op en wuifde om aan te geven, dat hij klaar was. Hij greep de nog steeds bewusteloze jongen stevig beet en liet zich langzaam van de vlakke rots in het water glijden.


  De oude man, Markel en Frank grepen het touw stevig beet en begonnen te trekken op het ogenblik, dat Joe de rots losgelaten had.


  Het was een heel oud touw en tot zijn grote ontsteltenis zag Frank, dat het op verschillende plaatsen al erg dun geworden was. Zou het stevig genoeg zijn?


  De twee jongens werden door het wilde water heen en weer geslingerd. Af en toe verdwenen ze helemaal onder de wateroppervlakte, maar telkens als ze weer te voorschijn kwamen, waren ze een beetje dichter bij de oever. Maar hun gewicht bleek te veel te zijn voor het touw. Toen ze nog een meter of vier van de oever verwijderd waren, brak het met een knap.


  De twee mannen en Frank, die hard aan het touw getrokken hadden, sloegen achterover, toen het touw brak, en kwamen onzacht in aanraking met de grond.


  Joe en Lester werden door de wilde stroming meegesleurd!


  


  DE REDDING


  Frank had reeds gemerkt, dat het touw niet erg betrouwbaar was en had koortsachtig snel een plan bedacht voor het geval, dat het zou breken.


  Vlak voor de kleine watervallen werd de molenbeek opeens erg smal en juist op die plaats stonden op de oever een paar wilgen. De takken van die wilgen hingen ver over het water heen.


  Op het moment, dat het touw brak, kwam Frank in actie. Hij was de eerste, die opsprong. Zo hard als hij kon rende hij in de richting van de wilgen. Hij zag, dat Joe tevergeefs poogde zich tegen de stroming te verzetten. Als Joe meegesleept werd tot voorbij de wilgen, zou hij verloren zijn; evenals de jonge Lester, die hij nog steeds krampachtig vasthield.


  Frank vroeg zich af of hij de wilgen op tijd zou bereiken. Zou hij de kans krijgen Joe en Lester te grijpen? Zou hij hen vast kunnen houden tot de anderen hem te hulp zouden komen?


  De oever zwenkte plotseling scherp naar rechts op de plaats, waar de beek smaller werd. Frank had nog een kleine voorsprong op de twee jongens, die tegen het bruisende, schuimende water vochten en hij wist, dat hij nog een kans zou krijgen om zijn dappere broer en het ongelukkige slachtoffer te redden.


  Frank bereikte de wilgen. Verschillende zware takken hingen betrekkelijk ver over het water. Frank snelde tot aan de rand van het water en greep zich stevig vast aan een van die zware takken.


  Hij ging zo ver als hij kon over het water hangen.


  Tot zover was zijn geluk hem trouw gebleven, want de jongens waren nog een paar meter van hem verwijderd. Doch ze bevonden zich helemaal aan de andere kant, zodat ze hulpeloos voorbij zouden glijden, zonder dat Frank ze te pakken zou kunnen krijgen.


  Maar Joe had de bedoeling van Frank geraden. Niettegenstaande hij nog steeds gehinderd werd door het gewicht van de bewusteloze Lester, begon hij schuin tegen de stroom in te zwemmen om dichter bij Frank te komen.


  Net voor hij de boom bereikte, scheen hij even uit het water op te springen. Een onderdeel van een seconde dacht Frank, dat hij naast de uitgestrekte hand van zijn broer gegrepen had, maar daar voelde hij zijn vingers en meteen sloot hij zijn hand als een ijzeren schroef om die van Joe.


  De tak van de wilg begon wild heen en weer te zwaaien en het scheen bijna, alsof hij onder het gewicht van de drie jongens zou breken, maar hij hield het.


  Frank kreeg het gevoel, dat zijn beide armen uit het lid getrokken werden, maar hij beet op zijn tanden tot ze knarsten en besloot het vol te houden tot het laatste bittere ogenblik toe. Gelukkig zou hij niet lang op hulp behoeven te wachten, want hij hoorde reeds rennende voeten, die in zijn richting naderden.


  „Hou vast! We komen!” riep Chet.


  In weerwil van zijn omvangrijke gestalte was Chet de eerste, die de wilgen bereikte. Phil zat hem op de hielen en de anderen volgden op korte afstand.


  Met zijn allen trokken ze Frank achteruit. Frank hield Joe’s hand omklemd en Joe’s andere hand zat nog steeds stevig om het hemd van de bewusteloze Lester. Joe liet zich even languit op de grond vallen om uit te blazen, terwijl de andere jongens Lester opnamen en in het gras neerlegden.


  Frank paste onmiddellijk kunstmatige ademhaling toe, nadat hij zich ervan overtuigd had, dat Joe geen hulp nodig had. Lester was niet ernstig gewond. Hij had heel wat water binnen gekregen, maar dat werd door Frank uit zijn longen gepompt. Na enkele minuten opende Lester zijn ogen. De oude man met de bril scheen opgelucht, maar de twee andere mannen stonden onverschillig toe te kijken.


  Toen Lester er ten slotte in slaagde rechtop te gaan zitten, was zijn eerste vraag: „Wie heeft me gered?”


  Frank wees naar zijn broer.


  „Joe.”


  Lester kroop overeind en drukte Joe, die ondertussen opgestaan was, krachtig de hand.


  „Ik kan geen woorden vinden om je te bedanken,” zei hij, „maar ik ben je erg dankbaar. Als jij me niet te hulp gekomen was, zou ik verdronken zijn.”


  Joe voelde zich niet op zijn gemak.


  „Hij was het,” zei hij en wees naar Frank. „Als hij ons niet gered had, zouden we beiden verdronken zijn.”


  Lester greep Franks hand.


  „Dan moet ik jou ook bedanken,” zei hij. „Jullie waagden jullie leven om mij te redden.”


  De oude man knikte.


  „Jullie zijn allebei heel dapper geweest,” zei hij schijnbaar tegen zijn zin, „en ik ben jullie erg dankbaar, omdat jullie de jongen gered hebben.” Hij wendde zich tot Lester en vervolgde op snauwerige toon: „Nu zul je toch wel uit de buurt van de molenbeek blijven, niet? Ik heb je al vijftig keer gezegd, dat het daar gevaarlijk was, maar je wilde niet luisteren.”


  „Het spijt me, oom Dock,” fluisterde Lester.


  Ze keerden allen naar de molen terug, maar de jongens merkten heel goed, dat de twee gezellen van oom Dock hen met vijandige blikken aankeken. Kennelijk zouden ze liever gehad hebben, dat de jongens niet meegingen.


  „Neem de jongen mee naar binnen,” zei Markel tegen oom Dock, „en laat hem eerst zijn kleren drogen. Wij moeten weer aan het werk.”


  Joe’s kleren waren natuurlijk ook door en door nat, maar niemand bood hem aan mee naar binnen te gaan en ook zijn kleren te drogen.


  „Heeft u een vuur in de molen?” vroeg Joe veelbetekenend.


  Oom Dock keek naar Markel, die heftig zijn hoofd schudde.


  „Nee,” zei hij. „Lester moet maar naar bed gaan tot zijn kleren vanzelf droog zijn geworden.”


  „Mijn kleren zijn ook nat,” merkte Joe op.


  Markel deed, alsof hij dit niet hoorde en versnelde zijn schreden.


  „Wanneer zijn jullie in de molen komen wonen?” vroeg Frank aan de oude man.


  „Een paar weken geleden.”


  „Wat zijn uw tarieven voor het malen van graan?” vroeg Chet. „Ik hoorde mijn vader zeggen, dat hij het prettig zou vinden, als de oude molen van Turner weer werkte. Als hij geweten had, dat u hier was, zou hij allang eens zelf gekomen zijn. Als u voor hem wilt werken, zal hij voor een massa andere klanten zorgen.”


  Oom Dock aarzelde even en keek dan naar zijn gezel.


  „Zeg jij het maar, Kurt.”


  „Onze tarieven zijn erg hoog,” verklaarde Kurt. „We stellen geen belang in het malen voor de mensen. We werken aan een nieuw soort voedsel.”


  „Heeft u graan nodig om dat voedsel te maken?”


  „Ja, maar we hebben voldoende voorraad.”


  „Geef me uw tarieven voor het malen toch maar,” drong Chet aan. „Wie weet? Misschien geeft mijn vader toch wel de voorkeur aan u.”


  Kurt dacht een ogenblik na en gaf dan een aantal prijzen op, die minstens drie keer zo hoog lagen als de tarieven van de elektrische maalderijen van Bayport.


  „Zoveel betaalt Vader nooit,” riep Chet verontwaardigd uit.


  Oom Dock haalde zijn schouders op.


  „We dwingen hem toch niet naar ons toe te komen?”


  „Als jullie zoveel eisen, zullen jullie hem ook nooit zien,” zei Chet.


  Het was duidelijk, dat oom Dock en zijn gezellen helemaal geen zin hadden om voor klanten te werken. Frank begreep echter, dat niemand hen kon dwingen dit wel te doen. Overigens was dit op zichzelf niet verdacht. Als die mensen naar de molen gekomen waren om ongestoord aan hun uitvinding te werken, hadden ze het volste recht alle vreemdelingen te ontmoedigen. Hij gaf Chet een por en schudde zijn hoofd om hem aan het verstand te brengen, dat hij niet verder aan mocht dringen.


  Ze bereikten de molen en Markel duwde Lester met een ruw gebaar naar binnen, nog voor de jongen kans gekregen had nogmaals een woordje van dank te spreken. Lester keek echter met zo’n sprekende blik over zijn schouders, dat de Hardy’s zich voldoende beloond achtten.


  „Waar wonen jullie?” vroeg Kurt met een wantrouwige blik.


  „Bayport.”


  „Dan zijn jullie een heel eind van huis weg.”


  „We zijn er een dagje op uit,” zei Frank, „en het is toeval, dat we hier langs kwamen.”


  „Dan mogen jullie wel aan terugkeren gaan denken,” zei Kurt. „Anders zijn jullie nooit op tijd thuis voor het avondeten.”


  Beter dan ooit begrepen de jongens, dat hun aanwezigheid in de buurt van de molen ongewenst was.


  „Dan gaan we maar,” zei Frank. „We zullen een eind verder in de rivier gaan zwemmen. Dan kunnen Joe’s kleren tenminste drogen.”


  Dit scheen oom Dock eraan te herinneren, dat Joe ten slotte Lesters leven gered had. Hij stak zijn hand in zijn zak.


  „Ik wil jullie graag iets geven,” zei hij, „omdat jullie Lester gered hebben.”


  „Dat is niet nodig,” zei Joe.


  De oude man haalde twee biljetten van vijf dollar uit zijn zak en stak er een naar Frank uit en een naar Joe. De jongens schudden hun hoofd en Frank beweerde, dat ze niets meer gedaan hadden dan hun plicht.


  Nauwelijks had oom Dock het geld te voorschijn gehaald of Kurt, de andere man, slaakte een onderdrukte kreet. Hij sprong naar voren, griste de biljetten uit de handen van de oude man en draaide zich snel met zijn rug naar de jongens.


  De onderbreking duurde geen twee seconden. Kurt draaide zich weer om en stak de biljetten naar de jongens uit.


  „Neem me niet kwalijk,” zei hij met een zenuwachtig lachje. „Ik dacht, dat hij jullie elk maar één dollar wilde geven. Jullie hebben er vijf verdiend. Alsjeblieft.”


  Hij wilde de biljetten in de handen van de jongens duwen, maar ze weigerden en Kurt was zo verstandig om niet aan te dringen. Hij liet de biljetten in zijn zak verdwijnen.


  „Goed, goed,” zei hij opgelucht, „als jullie dan toch niet willen, hoeven we er geen ruzie om te maken.” Hij wendde zich tot oom Dock en zei: „Kom, Dock, het werk staat te wachten.”


  Oom Dock draaide zich om en volgde Kurt, die naar binnen ging.


  „Het is duidelijk,” zei Joe met een mistroostige blik op zijn doorweekte kleren, „dat wij hier niet welkom zijn. Laten we naar de rivier gaan. Onder het zwemmen, zal ik mijn kleren over een struik hangen om te drogen, want zo kan ik niet naar huis.”


  


  EEN NIEUWE BOOT


  Weer ging een week voorbij en ook gedurende die week worstelden de Hardy’s en hun vrienden met de onmogelijke Latijnse verbuigingen en de onbegrijpelijke meetkundige stellingen, want de examens naderden met rasse schreden. Ze hadden heel weinig tijd om zich te amuseren, zelfs buiten de schooluren. De jongens waren allemaal het slachtoffer van dat zenuwachtige gevoel, dat onverbrekelijk met examens gepaard gaat — het gevoel, dat je alles vergeten bent, wat je geleerd hebt en dat je voor elke regel, die je van buiten leert een andere regel vergeet.


  Eindelijk was de week voorbij en ’s zaterdagsmorgens keek Fenton Hardy met een glimlach van zijn ochtendkrant op.


  „Welke plannen hebben jullie voor vandaag gemaakt, jongens?” vroeg hij.


  „Niets bijzonders,” antwoordde Frank. „Het was mijn bedoeling geweest vanmorgen een paar Latijnse stukken te vertalen, maar ik heb er zo’n hekel aan, dat ik mijn boek het liefst uit het raam zou gooien.”


  „Ik ben een heel eind achter met mijn algebra,” zei Joe, „maar het is veel te mooi weer om binnen te blijven. Trouwens, ik heb de hele week hard gewerkt.”


  „Als jullie eens naar het boothuis wandelden,” merkte Fenton Hardy onverschillig op. „Dan zouden jullie misschien iets vinden, waardoor je je Latijn en algebra op slag vergeet.” De jongens staarden hun vader even ongelovig aan en slaakten dan een kreet van vreugde.


  „U bedoelt toch niet, dat de boot aangekomen is?” riep Frank uit.


  Hun vader had beloofd, dat hij een flinke boot voor hen zou kopen, maar ze hadden niet verwacht, dat ze hun nieuwe boot al vóór de zomervakantie zouden krijgen.


  Fenton Hardy glimlachte alleen maar en draaide een blad van zijn krant om.


  „Als ik jullie was, zou ik toch eens naar het boothuis gaan kijken,” mompelde hij.


  Hij behoefde het niet meer te herhalen. De jongens stormden door de gang, sprongen de trap af en renden als hazen naar de Barmet-baai.


  In het vooruitzicht van de aankoop van hun boot, hadden de jongens een stevig gebouwd boothuis gehuurd, dat aan de rand van de Barmet-baai stond, aan het einde van de straat waar ze woonden. Een paar dagen geleden had meneer Hardy de sleutel van het boothuis onder een voorwendsel gevraagd. De jongens hadden geen verklaring gevraagd voor die wens, maar nu begrepen ze, waarom hun vader de sleutel nodig had gehad.


  „De boot is deze week aangekomen en Vader heeft hem naar het boothuis laten slepen, zonder ons er ook maar één woord van te zeggen,” zei Frank.


  „Misschien was hij bang, dat we de hele week niet meer naar onze boeken zouden kijken, als we wisten dat onze boot er was.”


  „Daar had hij wel eens gelijk in kunnen hebben!”


  Toen ze het boothuis bereikten, konden ze het ogenblik, dat ze hun boot zouden zien niet meer afwachten. Joe stond te trappelen van ongeduld, toen Frank de sleutel in het slot stak en even morrelde. Ze gingen samen naar binnen.


  Daar, zachtjes wiegend op de geringe golfslag, lag een grote, slanke motorboot, spierwit met vergulde versieringen. Op het eerste gezicht zagen de jongens, dat het niet alleen een mooie boot was, maar vooral — en dat was in hun ogen veel belangrijker — een snelle boot. Er wapperde een vlaggetje aan de boeg en aan de achtersteven. Het koperwerk glom; de zitbanken waren overtrokken met leer en in grote letters was de naam van de boot op de boeg geschilderd: Sleuth. Deze naam hadden de Hardy’s na lange discussies gekozen, nog voor de boot gekocht was.


  „Wat een prachtboot!”


  „Nou, alsjeblieft!”


  „Het is de mooiste boot, die ooit in de Barmet-baai gevaren heeft.”


  „En ik wed, dat het ook de snelste is.”


  „Stel je voor, dat die boot hier al dagen gelegen heeft, zonder dat we het wisten.”


  De Hardy’s gingen aan boord en begonnen de boot aan een nauwkeurig onderzoek te onderwerpen. Alles wat ze zagen en opmerkten, versterkte hun opinie, dat de Sleuth de mooiste, de snelste en de stevigste motorboot was, die ooit te water was gelaten. De motor was compact gebouwd en sprak van kracht en snelheid.


  „Is er benzine en olie in de tank?” vroeg Frank, die achter het stuurwiel ging staan.


  „Alles vol!” zei Joe. „En kijk! Zelfs de vergunning is volkomen in orde!”


  „Prachtig! Gooi de touwen los!”


  Joe opende de poort van het boothuis, gooide de touwen los, waarmee de Sleuth gemeerd lag en sprong aan boord, toen de motor begon te sputteren. Frank schakelde in en de boot gleed langzaam uit het boothuis.


  „De motor loopt zo zacht als een horloge!” riep Frank opgetogen uit.


  Zodra hij uit het boothuis gevaren was, gaf Frank een beetje gas. Het werd onmiddellijk duidelijk, dat de motor bijzonder krachtig was, want de Sleuth schoot letterlijk naar voren, telkens als hij het gas ook maar iets meer openzette. De scherpe boeg van de boot sneed als een mes door het water en sierlijk als een zwaluw scheerde de Sleuth over de baai.


  De Hardy’s waren sprakeloos van blijdschap en opwinding. Vooral het feit, dat hun boot bijzonder snel was, verheugde hen in hoge mate. Frank wenkte Joe, dat hij ook eens aan het stuurwiel moest komen staan en Joe slaakte een kreet van vreugde, toen hij voelde, dat zowel de boot als de motor aan de geringste beweging van zijn hand gehoorzaamden.


  Zodra ze gehoord hadden, dat ze zelf een boot zouden krijgen, hadden de Hardy’s les genomen bij Tony Prito en de andere jongens, die al een motorboot hadden. Ze konden dus beiden hun prachtige boot zonder de minste moeite besturen.


  Ze voeren een eind de baai op en keerden toen in een wijde boog terug. Het was een heerlijk warme dag — net zo’n dag om op het water door te brengen — en ze zagen, dat verschillende mensen hun zeil- en motorboten aan het klaarmaken waren.


  Een zwart geschilderde motorboot schoot opeens uit een van de boothuizen en de Hardy-jongens herkenden op de eerste blik de boot van Tony Prito’s vader.


  „Daar gaat Tony!” riep Frank. „Ik had wel verwacht, dat hij zou gaan varen. Zullen we hem uitdagen?”


  „Vergeet niet, dat zijn boot de snelste is van de hele Barmet-baai.”


  „Verleden tijd, Joe! Ik weet zeker, dat de Sleuth sneller is.


  Dat zul je gauw genoeg merken.”


  Hoewel Tony de nieuwe motorboot al gezien had, had hij nog niet gezien, wie de eigenaars ervan waren. Toen de boten naast elkaar lagen, slaakte hij een kreet van verrassing.


  „Kijk eens, wie we daar hebben!” riep hij uit. „Ik vroeg me al af van wie dat prachtige ding was. Is het jullie nieuwe boot?”


  „Ja, dat is de Sleuth en ze is sneller dan een meeuw. Zullen we een race houden?”


  Tony lachte.


  „Het spijt me, dat jullie daar zelf over beginnen,” zei hij. „Jullie zullen niet half zo veel meer van jullie nieuwe boot houden, als jullie de eerste de beste dag al geklopt worden.”


  „Roep niet te hard, Tony. Je had de snelste boot op de baai, maar dat is verleden tijd, mannetje!”


  „Denk je werkelijk, dat de Sleuth sneller is?” vroeg Tony ongelovig. „Vergeet niet, dat mijn vader met deze oude tobbe aan snelheidsraces deelgenomen heeft!”


  „Mogelijk, maar ik wed dat de Sleuth sneller is.”


  „Zoals je wilt,” zei Tony. „Zullen we aan die boei vertrekken?”


  Tony wees naar een boei, die op een afstand van honderd meter op de golfjes dobberde. De twee boten voeren erop af. Ze bleven op gelijke hoogte tot ze de boei bereikt hadden en toen schreeuwde Tony:


  „Nu!”


  Op hetzelfde ogenblik schoten de boten vooruit. De motor van Tony’s boot begon oorverdovend te brullen; het geluid van de motor van de Sleuth veranderde alleen van een gezoem in een gegrom.


  Tony had het voordeel, dat hij zijn boot door en door kende en precies wist, hoe hij het snelst op topsnelheid kon komen. In een halve minuut tijd had hij dan ook een aanzienlijke voorsprong genomen op de Sleuth, die slechts langzaam snelheid kreeg, omdat Frank nog niet wist, hoe ver hij mocht gaan.


  Hij maakte zich echter geen zorgen. Hij wist, dat de motor nog veel sneller kon draaien.


  Heel langzaam gaf hij meer en meer gas en het duurde niet lang, of de Sleuth begon op Tony’s boot in te lopen. Tony lag helemaal krom over het stuurwiel. Zijn boot had zo’n geweldige vaart, dat de boeg wel twintig centimeter boven het water uitstak.


  Toch haalde de Sleuth Tony’s boot betrekkelijk snel in. Weldra lag ze op dezelfde hoogte en de Hardy’s zagen Tony’s stomverwonderde gezicht, toen hij de boeg van de Sleuth naast zich zag verschijnen.


  De Sleuth kreeg nog meer snelheid en sneed Tony’s boot met zo’n grote snelheid voorbij, dat het even leek, alsof Tony stil lag. Het leed geen twijfel, dat de Sleuth veel sneller was dan Tony’s boot.


  Toen de Sleuth een voorsprong had van een paar honderd meter en Tony zich erbij neergelegd had, dat hij die boot nooit meer in zou kunnen halen, stak hij zijn hand op om aan te geven, dat hij zich gewonnen gaf. Frank sloot het gas onmiddellijk af en keerde in een wijde boog terug.


  Tony was buiten zichzelf van verbazing, toen de Sleuth weer op dezelfde hoogte gekomen was.


  „Ik dacht, dat jullie maar een grapje maakten, toen jullie me uitdaagden!” riep hij uit.


  „Het was helemaal geen grapje!” zei Frank opgetogen.


  „Dat zag ik,” zei Tony. „Ik liet de motor van mijn ouwe tobbe zo hard draaien, dat ik bang was dat hij uit elkaar zou springen. Ik had nooit gedacht, dat een motorboot mij zou kunnen kloppen. Maar er is geen twijfel mogelijk: de Sleuth is veel sneller. Wanneer hebben jullie ’m gekregen?”


  „Dit is de eerste keer, dat we ermee uitvaren.”


  „Ik wou, dat ik op het water kon blijven om het nog eens te proberen,” zei Tony op spijtige toon, „maar ik heb mijn vader beloofd, dat ik vlug terug zou komen om hem te helpen.”


  „Jammer,” zei Frank, „maar we zullen nog vaak genoeg de gelegenheid krijgen om te racen. Maar voorlopig doe ik ’t niet meer. De motor loopt nog een beetje stroef en het was eigenlijk onzin hem zo snel te laten draaien, voordat hij soepeler geworden is.”


  „Waar gaan jullie nu heen?”


  „Zo maar een beetje rondvaren om de boot goed te leren kennen,” antwoordde Frank. „Misschien gaan we eens naar Barmet en terug.”


  „Dat is een hele ruk. In minder dan een half uur komen jullie er niet, als je het kalm aan wilt doen.”


  „We zullen het kalm aan doen,” zei Joe. „Je denkt toch niet, dat we onze boot de eerste dag al stuk zullen varen?”


  „Prachtding,” zei Tony goedkeurend. „Daar zullen jullie veel plezier aan beleven.”


  Hij zwenkte naar links en stak zijn hand op.


  „Tot de volgende keer!”


  De Hardy’s voeren rechtdoor in de richting van Barmet.


  


  EEN HAASTIG MAN


  Het dorpje Barmet lag een heel eind van Bayport langs de baai, die de naam gekregen had van het dorpje. Het was een betrekkelijk kleine plaats. Er woonden alleen maar een paar vissers, maar er waren een paar heel grote winkels, waar de talrijke boeren uit de omtrek hun inkopen kwamen doen. De Hardy’s hadden geen bijzondere reden om naar Barmet te gaan. Ze vonden het alleen maar prettiger een doel te hebben in plaats van zo maar heen en weer te varen.


  Hoewel het heerlijk weer geweest was, toen ze het boothuis verlaten hadden en de zon prachtig geschenen had, merkte Frank weldra, dat er zich geweldige onweerswolken boven de heuvels samenpakten. Er was ook een stijve bries opgestoken. De Barmet-baai was berucht om de plotseling opstekende stormen, maar Frank maakte zich geen zorgen, omdat ze, op de terugweg naar Bayport, de wind in ieder geval achter zouden hebben.


  De Sleuth gleed over het water en de motor draaide rustig, zonder de minste storing. Frank was een beetje bang geweest, dat de boot te slank was en niet vast op het water zou liggen, maar hij merkte weldra, dat men met de Sleuth zelfs op zee zou kunnen varen. Hij en Joe waren de gelukkigste jongens van de wereld en zouden hun nieuwe boot nog niet voor een koningskroon verwisseld hebben.


  Toen ze Barmet bereikten, was de lucht helemaal betrokken. Het zou waarschijnlijk gaan regenen en daarom besloten de jongens niet lang in het dorp te blijven. Ze meerden aan de kleine pier van het dorp en gingen aan wal om hun benen te strekken. Ze waren in de wolken over de woorden van lof, die een paar oude vissers over de Sleuth wisselden.


  Het waren geen valse complimenten, want de bewoners van Barmet, die op boten aangewezen waren voor hun contact met de rest van de wereld, gingen er prat op, dat ze iets van boten afwisten.


  De twee oude vissers zaten op de kleine kade en bespraken alle bijzonderheden van de Sleuth met een ernst en een overtuiging, alsof ze op het punt stonden de boot te kopen. Ze waren het erover eens, dat ze nog niet veel motorboten als de Sleuth gezien hadden. Ze vulden hun pijpen en begonnen herinneringen op te halen aan andere boten, die ze gezien hadden en die de vergelijking met de Sleuth misschien hadden kunnen doorstaan.


  „De lucht wordt steeds donkerder,” zei Frank tegen zijn broer, nadat ze een paar minuten aan de wal geweest waren. „Ik geloof, dat we maar beter terug kunnen gaan.”


  Joe keek naar de dreigende wolken en was het met zijn broer eens, dat het dwaasheid zou zijn het vertrek nog langer uit te stellen.


  Ze gingen weer aan boord, maar net toen ze wilden vertrekken, gebeurde er iets.


  Een man rende zo hard als hij kon in de richting van de pier en zwaaide wild met zijn armen.


  „Hé! Hallo! Wacht even!”


  De Hardy’s keken elkaar even aan en wachtten. Ze keken naar de man. Ze kenden hem niet. Hij was groot en stevig gebouwd. Hij had een rood, opgeblazen gezicht en roodachtig haar. Hij hijgde als een blaasbalg, toen hij de Sleuth bereikte.


  „Oef!” zei hij. Hij wreef zijn voorhoofd af met een grote, hagelwitte zakdoek. „Ik dacht, dat jullie me niet zouden zien.”


  „Wat kunnen we voor u doen?” vroeg Frank.


  „Ik moet onmiddellijk naar Bayport om de trein te halen, die binnen een half uur vertrekt. Als jullie me binnen twintig minuten naar Bayport brengen, krijgen jullie tien dollar.”


  De Hardy’s keken elkaar aarzelend aan. Ze waren op de hoogte van de vertrekuren van de treinen te Bayport en konden zich niet herinneren, dat er ’s morgens om half elf een trein vertrok. Doch de vreemdeling scheen het te menen en hij haalde een biljet van tien dollar uit zijn zak, alsof hij bereid was meteen te betalen.


  „Kom!” zei hij ongeduldig. „Waar wachten jullie nog op? Brengen jullie me naar Bayport of niet? Jullie kunnen tien dollar verdienen.”


  „Tien dollar is tien dollar,” zei Frank.


  Toen ze de boot gekregen hadden, hadden de jongens hun vader moeten beloven, dat ze nooit geld van de bank zouden halen om benzine en olie te kopen. Dat moesten ze maar met hun zakgeld doen. Om die reden was zo’n tien dollar extra niet te versmaden.


  „Stap in,” zei Frank. „Binnen twintig minuten bent u te Bayport.”


  „Fijn,” zei de zware man en stapte in de boot. „Geef gas!”


  Frank ging achter het stuurwiel staan en even later gleed de Sleuth van de kleine pier weg. De boot begon sneller en sneller te varen en even later spatte het water in wijde bogen voor de boeg op.


  De vreemdeling liet zich met een zucht van opluchting op de bank vallen.


  „Ik vind het fijn, dat jullie daar net klaar lagen om te vertrekken,” zei hij. „Ik vreesde, dat ik de trein nooit meer zou halen. Er was maar één huurauto in Barmet en die zag er zo onbetrouwbaar uit, dat ik er niet graag mee vertrokken zou zijn.”


  De Sleuth schoot over het water. Het werd steeds donkerder. Frank bleef zo dicht mogelijk bij de kust, om Bayport zo snel mogelijk te bereiken. Ze konden de weg, die langs de kust liep, duidelijk zien.


  Joe zag, dat de vreemdeling herhaaldelijk met angstige blikken naar de kust keek. Eensklaps verscheen een blik van paniek in de ogen van de man. Joe volgde de richting van zijn blikken en zag twee mannen, die hard over de weg liepen en wild met hun armen zwaaiden om de aandacht van de inzittenden van het bootje te trekken.


  „Die mannen wenken ons,” zei Joe tegen zijn broer.


  Frank keek naar de twee mannen, die wilde gebaren maakten met hun armen en af en toe in de lucht sprongen.


  „Bekenden van u?” vroeg Frank aan de vreemdeling.


  De man met het opgeblazen gezicht lachte, maar de jongens zagen, dat het geen spontane, hartelijke lach was. De man scheen zich erg bezorgd te maken.


  „Ja, ja, vrienden van me,” gaf hij toe. „Ik ben blij, dat ik ze te vlug af was.” Hij grinnikte. „Ze hebben gemerkt, dat ik ze te vlug af geweest ben.”


  „Wat is er aan de hand?” vroeg Frank.


  „Ik was ze te slim af!” zei de vreemdeling en begon hard te lachen. „Ik moet beslist met die trein mee om te gaan trouwen, begrijp je? Ik hield het geheim tot vanmorgen, maar toen kwamen mijn vrienden het te weten en ze wilden me een poets bakken. Ik vertrok heel vroeg met mijn wagen, maar mijn vrienden hadden met de motor geknoeid en in Barmet kon ik niet verder. Ze wilden me beletten die trein te halen, opdat ik te laat zou komen voor het huwelijk. Ik dacht, dat het ze zou lukken ook, tot ik jullie zag. Toen wist ik, dat ik toch nog een kans zou krijgen.”


  Hij lachte weer heel hard, maar de jongens hoorden, dat zijn lach niet spontaan klonk. De Hardy’s wisten niet, wat ze van het verhaaltje van de vreemdeling moesten denken. Maar ze zeiden niets en de man scheen te denken, dat ze zijn verhaal geloofd hadden, want hij leunde achterover op de zitbank, alsof alles in orde was.


  Frank keek weer naar de twee mannen op de weg. Ze schenen geweldig opgewonden te zijn. Ze wuifden nog steeds met hun armen. Als het alleen maar om een grap gegaan was, zouden ze toch niet zo aangedrongen hebben.


  „Ik geloof, dat er iets aan de hand is met die vent,” fluisterde Frank tegen zijn broer. „Ik weet zeker, dat er om half elf geen trein vertrekt in Bayport.”


  „Ik ook,” zei Joe.


  „De mannen op de weg zijn te opgewonden om aan te nemen, dat ze alleen maar een grapje wilden maken.”


  „Het was een raar verhaaltje,” zei Joe, „en de haast van de man was op zichzelf al verdacht.”


  „Ik heb veel zin om om te keren,” zei Frank. „Ik zou niet graag in moeilijkheden komen.”


  „Hij zal wild worden, als je omkeert. Zeg hem maar, dat we zijn geld niet willen hebben en hem terug zullen brengen naar Barmet.”


  Hoe langer Frank erover nadacht, hoe beter het hem leek terug te keren naar het dorpje. Het was mogelijk, dat de vreemdeling de waarheid had gesproken over zijn voorgenomen huwelijk, maar het was een feit, dat er om half elf geen trein uit Bayport vertrok. Dus dat was in ieder geval een uitvlucht.


  Hij wendde zich tot de man.


  „Om hoe laat vertrekt uw trein, zei u?” vroeg hij.


  „Een paar minuten over half elf.”


  „Voor half twaalf vertrekt geen enkele trein uit Bayport,” zei Frank.


  „Behalve de mijne,” zei de vreemdeling. „Die vertrekt om half elf.”


  „De eerstvolgende trein vertrekt om half twaalf,” zei Joe.


  „Ik zeg je, dat er een trein vertrekt om half elf en die wil ik halen,” drong de vreemdeling, die zich begon op te winden, aan.


  „Ik vrees, dat u die trein niet zult halen,” zei Frank, „want ik ga terug naar Barmet.”


  „Terug naar Barmet?” schreeuwde de vreemdeling. „Waarom?”


  „Omdat ik geloof, dat er iets met u aan de hand is,” antwoordde Frank rustig. „Als het alleen maar om een grap gegaan was, zouden uw vrienden op de weg nooit zo te keer gaan.”


  „Ze hopen, dat jullie terug zullen keren; dan hebben ze hun doel toch nog bereikt.”


  „Wel, ze zullen het bereiken,” zei Frank vastberaden. „Ik wil geen herrie hebben.”


  „Je moet me naar Bayport brengen!” schreeuwde de man opgewonden. „Anders mis ik mijn trein.”


  „Dit is onze boot,” zei Frank, „en als wij zin hebben om terug te keren naar Barmet, kan niemand het ons beletten.”


  „Je hebt me beloofd naar Bayport te gaan,” zei de man, die steeds woedender scheen te worden. „Ik moét die trein halen.”


  „Er is geen enkele trein om half elf,” zei Frank. „We zullen terugkeren om te vragen, wat die twee mannen willen en als alles in orde is, zullen we u naar Bayport brengen om de trein van half twaalf te halen.”


  De vreemdeling beet op zijn tanden en een ogenblik leek het, alsof hij op zou springen. Toen liet hij zich echter weer op de bank vallen, alsof hij begreep dat protesteren niet zou helpen.


  „Dat vind ik gemeen,” bromde hij. „Me eerst zo ver brengen en dan zo maar terugkeren.”


  „Je vrienden schijnen je nog iets te zeggen te hebben,” zei Frank.


  De Sleuth begon een grote bocht te beschrijven. Eensklaps brulde de vreemdeling: „Vaar rechtdoor! Ik wil naar Bayport!”


  De jongens keken de man verrast aan. Hij was opgestaan en had een revolver in de vuist. Ze keken recht in de loop.


  


  ZEEZIEK


  De Hardy’s waren niet voorbereid geweest op deze onverwachte ommekeer in de houding van de vreemdeling. Ze staarden hem met ongelovige blikken aan, maar zijn vertrokken gezicht en ijskoude ogen verrieden duidelijk, dat hij er niet voor terug zou deinzen geweld te gebruiken.


  „Vaar rechtdoor naar Bayport!” beval hij.


  „Zeg eens, wat heeft dat te betekenen?” vroeg Frank verontwaardigd.


  „Dat heeft te betekenen, dat ik in ieder geval naar Bayport wil en dat ik volkomen bereid ben jullie te dwingen, als jullie me niet vrijwillig naar die stad willen brengen. Wees voorzichtig, want mijn revolver is geladen.”


  De jongens keken elkaar aan en de vreemdeling begon te grinniken.


  „Wees nu maar redelijk,” zei hij. „Ik moet die trein halen, omdat ik niet te laat wil komen op het huwelijk. Ik wil niet terug, want dan houden mijn vrienden me net zolang vast, totdat de grap geen grap meer is. Het is een toeval, dat ik deze revolver in mijn zak had, maar — ik gebruik hem, als jullie ook maar één verkeerde beweging maken.”


  Hij trachtte nog steeds de indruk te wekken, dat het allemaal maar een goede grap was, doch de harde uitdrukking in zijn blauwe ogen verried dat hij het meende.


  Frank keek Joe aan en haalde zijn schouders op.


  „Er zit niets anders op dan naar Bayport te varen,” mompelde hij. „Ik heb geen zin overhoop geschoten te worden.”


  „Hij ziet eruit, alsof hij alleen wacht op een uitvlucht om ons neer te schieten,” gaf Joe toe.


  Frank trok aan het stuurwiel, zodat de Sleuth weer recht op Bayport aanstevende.


  „We zullen u naar Bayport brengen,” zei hij tegen de vreemdeling, „maar we zullen u aan de politie uitleveren, als we ook maar één kans krijgen. U schijnt het als een spelletje op te vatten, maar een gewapende overval is geen spelletje.”


  „Jullie zullen er wel anders over gaan denken, als we er eenmaal zijn,” zei de man. „Ik zal mijn vrouw vragen jullie een bedankbriefje te schrijven, omdat jullie me op tijd naar de trein hebben gebracht. Ik dreig niet graag met een revolver, maar ik moet die trein hebben.”


  De Hardy’s lieten zich niet in de war brengen door die voortdurende zinspelingen op een trein die niet bestond. Hun wantrouwen was al direct gewekt en nu wisten ze zeker, dat de man hun maar wat wijsgemaakt had.


  „Ik wou dat ik die revolver te pakken kon krijgen,” mompelde Frank tegen zijn broer.


  „We zullen geen kans krijgen. Hij houdt ons voortdurend in de gaten.”


  „Zijn jullie een plannetje aan het bespreken,” vroeg de vreemdeling, „om me mijn revolver af te nemen? Doe geen moeite, want die krijg je toch niet.”


  „We zijn nog niet in Bayport,” mompelde Frank, die de hoop nooit verloor.


  De motorboot raasde met grote snelheid langs de oever van de baai. De lucht was nu helemaal gesloten en erg donker. Het water van de baai had een grijsgrauwe kleur gekregen en er stond een sterke golfslag.


  „We komen in een storm terecht,” zei Frank. „Het is maar goed, dat we niet om zijn gekeerd.”


  Een bliksemschicht sneed door de donkere lucht en werd gevolgd door een rommelende donderslag. De Sleuth gleed ongehinderd over het water, hoewel ze zachtjes begon te rollen. Af en toe werd de boot links of rechts even opgeheven door een sterkere golf.


  Een minuut of vijf later keek Frank over zijn schouder.


  De vreemdeling stond niet meer rechtop. Hij was gaan zitten en leunde een beetje achterover. Hij hield de revolver nog steeds op de jongens gericht, maar er lag een heel vreemde uitdrukking op zijn doodsbleek gezicht.


  Een ogenblik stond Frank voor een raadsel. De vreemdeling scheen opeens doodziek te zijn. Wat mankeerde hij? Toen de boot weer een slag kreeg, wist Frank het opeens.


  Hij gaf Joe een por en fluisterde: „Hij is zeeziek!”


  Joe keek ook over zijn schouder en toen hij zag, dat het rode gezicht van de vreemdeling een groen tintje gekregen had, wist hij, dat de man niet goed tegen de rollende beweging van de boot kon en zich kennelijk erg misselijk voelde. Hij begon te grijnzen.


  „Geef meer gas,” mompelde de vreemdeling. „Je vaart niet snel genoeg.”


  Hij onderstreepte zijn bevel met een beweging van zijn revolver.


  Frank gehoorzaamde en gaf meer gas, maar nu begon de Sleuth ook meer te rollen.


  De vreemdeling hikte, maar liet zijn revolver geen millimeter zakken.


  „Dat is beter,” zei hij, maar zijn stem klonk niet erg overtuigend.


  „Ik zal hem een paar schokjes geven,” zei Frank fluisterend tegen Joe. „Dan ligt hij zo op de bodem van de boot.”


  Zonder een waarschuwing te geven slingerde hij het roer opeens naar rechts, zodat de boot schuin tegen de golven in kwam te liggen.


  „Hé, wat doe je nou?” mompelde de vreemdeling. „Waar ga je heen?”


  „Ik heb te veel last van de wind en tracht een beetje dichter onder de kust te komen,” zei Frank.


  De vreemdeling scheen genoegen te nemen met deze verklaring, maar de nieuwe koers deed hem niet veel goed.


  De Sleuth kreeg nu telkens een slag van de grote golven. Ze waren niet hoog genoeg om over de rand naar binnen te spoelen, maar wel sterk genoeg om de boot erg te doen wiebelen.


  De vreemdeling scheen zich hoe langer hoe minder op zijn gemak te voelen.


  „Hij krijgt er genoeg van,” fluisterde Joe.


  Frank keek over zijn schouder en zag, dat de vreemdeling er inderdaad genoeg van kreeg. Hij beet zo heftig op zijn tanden, dat men zijn kaakspieren zag trillen. Zijn gezicht had een bijna groene kleur. Zijn ogen hadden een wazige uitdrukking, maar hij hield de revolver nog steeds stevig vast en zei:


  „Neem de eerste koers weer aan; anders word ik ziek.”


  „Dan varen we Bayport voorbij,” zei Frank en hij vervolgde fluisterend tegen Joe: „Let op! Dit zal voor hem de genadeslag zijn.”


  Hij sloot opeens het gas af en sleurde vol geweld aan het roer, zodat de Sleuth bijna overstag ging. Deze plotselinge zwenking was te veel voor de vreemdeling; hij viel voorover van de bank.


  Joe sprong op en meteen was hij bij de man met de revolver.


  De vreemdeling scheen te beseffen wat er gebeurde, want hij kroop overeind. Hij stak zijn hand met de revolver uit, maar Joe gaf met de kant van zijn hand een harde klap op de pols van de man en deze liet het wapen vallen. Het beschreef een boog en viel in het water.


  Niettegenstaande hij doodziek was, sloeg de man naar Joe. Hij raakte hem met zo’n kracht tegen zijn slaap, dat Joe wankelde. Joe herstelde zich vlug en vloog de man naar de keel. Ze worstelden, alsof hun leven ervan afhing.


  Hoewel Joe lenig en sterk was, scheen hij toch niet opgewassen te zijn tegen de volwassene. Frank zag, dat zijn broer het weldra op zou moeten geven. Hij keek met een snelle blik om zich heen. De Sleuth naderde een mistbank. Er waren echter geen andere schepen in het gezicht. Frank liet het roer los en mengde zich in het gevecht.


  Hij sloeg zijn arm om de hals van de vreemdeling en begon hem achteruit te trekken. De man slaagde erin zich om te draaien en sloeg met zijn beide vuisten tegen Franks borst. Hij sprong opeens naar de rand van de boot en de twee jongens zagen, dat hij een klein pakje uit zijn zak haalde en in het water slingerde.


  Dat duurde hoogstens één seconde, maar in die seconde was hij verloren.


  Want Frank was de man gevolgd en toen deze zich omdraaide kreeg hij Franks harde vuist precies tegen het puntje van zijn kin.


  De man was niet knock-out, maar hij wankelde achteruit en de schommelende beweging van de boot deed hem zijn evenwicht verliezen. Hij struikelde en viel. Hij kwam met zijn hoofd tegen de rand van de boot terecht en bleef stil liggen.


  De klap had hem het bewustzijn doen verliezen.


  Frank boog zich over de vreemdeling heen. Hij zag, dat de man niet erg gewond was, want zijn ademhaling ging heel regelmatig.


  Hij wees naar een stuk touw en zei:


  „Bind hem aan handen en voeten, Joe. Ik moet weer voor de boot zorgen.”


  De Sleuth had een wijde boog beschreven. Frank bracht de boot weer in de rechte koers en staarde naar de oever om te zien, waar Bayport zich bevond. Hij slaakte een kreet van verrassing.


  De oever was niet meer te zien. Ze zaten midden in een geweldige mistbank.


  Hij had er geen idee van hoe ver de boot tijdens het gevecht uit de koers gekomen was en in de mist had hij geen vermoeden van de plaats, waar ze zich bevonden. Hij begon om zich heen te kijken in de hoop ergens een kompas te zien, maar er was er geen.


  „Heb jij je zakkompas bij je, Joe?” vroeg hij.


  Joe, die de vreemdeling stevig aan het knevelen was, keek op en schudde zijn hoofd.


  „Is er geen kompas op de boot?”


  „Nee, en we zitten midden in de mist. Ik weet niet eens in welke richting Bayport ligt.”


  


  PAUL BLUM


  Frank Hardy verminderde de snelheid van de Sleuth zoveel mogelijk, omdat hij zich bewust was van de gevaren, die ze in de mist liepen. Elk ogenblik konden ze in aanvaring komen met een andere boot en het was ook mogelijk, dat ze ergens tegen de rotsen te pletter geslagen zouden worden.


  Ze konden geen tien meter ver zien. Frank trachtte de koers te bepalen op de richting van de golven, maar dat hielp niet veel, want de wind was gedraaid en het was niet onmogelijk, dat de stroming van het water daardoor beïnvloed werd.


  Frank liet de motor heel langzaam draaien en stuurde de Sleuth recht vooruit. Hij trachtte de mist met zijn blikken te doordringen, maar slaagde er niet in.


  Joe had de vreemdeling zo goed mogelijk gebonden. De man kreunde, trachtte zich op zijn zijde te draaien, maar kon het niet. Dan opende hij zijn ogen om te zien, wat hem in zijn bewegingen hinderde.


  „Heb je nu genoeg gehad?” vroeg Joe.


  „Wie sloeg me tegen mijn schedel?”


  „Niemand. Je viel met je achterhoofd tegen de rand van de boot, maar ik wed dat je nu wel rustig zult zijn.”


  De man keek naar zijn gebonden handen en voeten, slaakte een diepe zucht en liet zich weer achterover vallen.


  „Die zal geen last meer veroorzaken,” zei Joe en ging naar zijn broer toe.


  Het was duidelijk, dat de vreemdeling geen lust meer had om zich te verzetten.


  „Ik wou dat de mist optrok,” zei Frank.


  Alsof die woorden genoeg waren om zijn wens in vervulling te doen gaan, stak eensklaps een hevige wind op, die de mist aan flarden scheurde. Met een zucht van verlichting zag Frank de kust weer in zicht komen. De Sleuth voer regelrecht in de richting van Bayport.


  „We varen in de goede richting,” zei Frank.


  „Denk je, dat je het boothuis kunt vinden?” vroeg Joe. „Er hangt nog veel mist aan de oever.”


  „We zullen naar de werf varen,” zei Frank, „en de boot naar het boothuis brengen, als de mist helemaal verdwenen is.”


  Het duurde niet lang voor ze de kleine haven van Bayport bereikt hadden. Heel voorzichtig stuurde Frank de Sleuth tussen de talrijke gemeerde boten door in de richting van de werf.


  Tot zijn grote verbazing stonden een groot aantal mensen op de werf.


  „Welke boot is dat?” riep iemand door de mist.


  „De Sleuth!”


  „Fijn! Daar zijn ze! Ik dacht wel, dat ze hier aan zouden leggen,” zei een stem.


  „Het schijnt dat we verwacht worden,” zei Joe.


  Een man naderde in hun richting en zelfs in de mist herkenden de Hardy’s de vertrouwde gestalte van hun vader.


  „Vader!” riep Frank verrast uit.


  „Hebben jullie hem bij je?” riep de detective snel.


  „Wie?”


  „De man die jullie in Barmet oppikten. Ik kreeg een telefoontje over hem.”


  „Ja, we hebben hem hier. Hij wou ons naar zijn pijpen laten dansen met een revolver, maar we slaagden erin hem te overrompelen.”


  „Fijn!” zei meneer Fenton, die ver naar voren leunde om de vreemdeling te herkennen, die in de boot zat. „In orde, chef!” riep hij dan tegen een zwaargebouwde man, die in zijn richting kwam. „Ze hebben hem.”


  Collig, hoofdcommissaris van de politie van Bayport, en agent Riley voegden zich bij meneer Hardy.


  „Hebben ze hem?”


  „Ja, ze hebben hem in hun boot.”


  „Goed. Breng hem aan wal.”


  Vol verbazing vroegen de jongens zich af, wie hun vader op de hoogte gesteld had van de gebeurtenissen in Barmet en waarom hij het nodig geacht had de politie mee te brengen naar de werf. Ze maakten de touwen van de benen van hun gevangene los en hielpen hem op de werf te stappen. Hij werd onmiddellijk vastgegrepen door Con Riley, die zijn zakken begon te doorzoeken.


  „Hé, wat heeft dat allemaal te betekenen?” protesteerde de vreemdeling.


  „Wel, wel, Paul Blum,” zei Fenton Hardy. „Je dacht, dat je nog zou kunnen ontsnappen, hè?”


  De man scheen te schrikken.


  „Zo heet ik niet.”


  „Zo heet je wel,” zei meneer Hardy. „Ik hoorde dat je vanmorgen in Barmet vals geld verspreidde?”


  De Hardy’s keken op; ze wisten, dat hun vader nog niet veel opgeschoten was met zijn onderzoek in verband met de verspreiding van de valse bankbiljetten.


  „De mannen van de geheime politie zouden je te pakken gekregen hebben, als mijn jongens niet toevallig met hun boot in Barmet geweest waren.” Hij wendde zich tot zijn zoons: „Wat vertelde hij jullie?”


  „Hij beweerde, dat hij met de trein van half elf weg moest om op tijd te zijn om te trouwen en dat een paar vrienden hem wilden weerhouden, om hem te laat te laten komen voor de plechtigheid,” verklaarde Frank. „Dat verhaaltje klonk een beetje te gek en ik wilde naar Barmet terugkeren, maar toen kwam hij met een revolver voor de dag.”


  „Hoe slaagden jullie erin hem te overmeesteren?”


  „Ik liet de boot slingeren tot hij zeeziek was. Toen sloeg Joe de revolver uit zijn hand. De rest was kinderspel.”


  „Goed werk,” zei de detective prijzend. „Ik kreeg een telefoontje van twee mannen van de geheime politie. Ze hadden Paul Blum al een hele tijd in de gaten en stonden net op het punt hem te arresteren, toen hij onraad rook en op de vlucht ging. Ze zetten de achtervolging in, maar hij ontsnapte — dank zij jullie. Ze trachtten jullie aandacht te trekken, maar...”


  „Dat waren natuurlijk de twee mannen die we op de weg zagen,” riep Joe uit.


  „Toen jullie niet omkeerden,” besloot Fenton Hardy, „belden die mannen mij op met het verzoek jullie op te wachten en Paul Blum te arresteren.” Hij wendde zich tot de commissaris. „Heeft u iets gevonden?”


  Collig schudde zijn hoofd.


  „Niets!” antwoordde hij verrast. „Niets dan een paar muntstukken, een zakdoek en sigaretten en lucifers.”


  „Geen vals geld?’ drong meneer Hardy aan.


  „Niets!”


  „Eigenaardig. De mannen van de geheime politie beweerden, dat hij heel veel vals geld in zijn bezit had.”


  „Dat heeft hij in het water gegooid,” zei Frank. „Net voor we hem overrompelden, gooide hij een pakje in het water. Ik begreep natuurlijk niet, wat het was, maar het moet het valse geld geweest zijn.”


  „Jammer,” zei Fenton Hardy. Hij wendde zich tot de gevangene, die in een verslagen houding stond te kijken. „Wat heb je te zeggen, Blum?”


  „Niets. Alleen dat geen mens me van iets kan beschuldigen.”


  „O nee? Ik geloof, dat de mannen van de geheime politie daar wel anders over zullen oordelen. Je verspreidde vals geld in Barmet.”


  „Mogelijk, maar dan was het toch vals geld, dat ik zelf te goeder trouw van derden ontving,” antwoordde de gevangene. „Daar heb ik mijn handen nog nooit mee vuilgemaakt.” Fenton Hardy wendde zich tot zijn zoons.


  „Dit is toch niet de vreemdeling, die jullie een paar dagen geleden een vals biljet van vijf dollar liet wisselen?”


  Ze schudden hun hoofd.


  „Nee, dat is hij niet.”


  „Ik ben ervan overtuigd, dat hij iets met de bende valsemunters te maken heeft.”


  „Maar je moet het bewijzen,” gromde Blum. „Het is mogelijk, dat ik een vals biljet uitgaf in Barmet, maar dat kan de beste gebeuren. Ik kreeg het van iemand anders, zonder te weten dat het vals was.”


  „Als je werkelijk onschuldig bent, waarom ging je dan op de vlucht voor de detectives?”


  „Ik ging niet op de vlucht. Ik had haast om een trein te halen.”


  „Vertel dat maar tegen de rechter, vriend,” zei de commissaris. „We zullen je een paar dagen opsluiten; dan kun je misschien een beter verhaaltje verzinnen.”


  „Ja, slinger hem maar in de nor,” zei Con Riley gewichtig.


  „Ik heb geen raad nodig, Riley,” zei de commissaris, die zijn ondergeschikte met een bestraffende blik aankeek. „Doe hem de handboeien om.”


  Con Riley rinkelde met de handboeien, die even later met een klik rond de polsen van de gevangene gesloten werden. Paul Blum begon te protesteren, maar Collig legde hem snel het zwijgen op.


  „We zullen je hier houden tot de mannen van de geheime politie hier zijn en vertellen wat ze weten,” zei hij. „Misschien beschikken ze toch over bewijzen.”


  Commissaris Collig en Con Riley vertrokken met Paul Blum tussen zich in. Fenton Hardy wendde zich met een tevreden glimlach tot zijn jongens.


  „Jullie hebben goed werk geleverd,” zei hij prijzend. „Jullie hebben geen tijd verloren laten gaan om een goed gebruik te maken van jullie nieuwe boot.”


  „We zouden nog beter werk geleverd hebben,” antwoordde Frank mistroostig, „als we de situatie sneller begrepen hadden en het valse geld hadden kunnen inpikken.”


  „Daar is nu niets meer aan te doen. Natuurlijk zou Paul Blum dan in grote moeilijkheden gekomen zijn, maar ik verwacht, dat de mannen van de geheime politie over voldoende bewijzen beschikken. Anders zouden ze er niet aan gedacht hebben hem te arresteren.”


  De mist begon op te trekken en de jongens besloten hun boot meteen naar het boothuis te brengen. Ze gingen weer aan boord, wuifden naar hun vader en voeren voorzichtig naar het boothuis om de Sleuth te meren.


  „Als al onze tochtjes met de Sleuth even opwindend worden als het eerste, mogen we helemaal niet mopperen,” zei Frank, terwijl hij de motor afzette.


  


  RILEY NEEMT EEN PAKJE ONDER ZIJN HOEDE


  Agent Con Riley was in een bijzonder vreedzame stemming. Hij had die middag na een heerlijke maaltijd twee hele pasteien gegeten en een van de wethouders van Bayport had hem een paar minuten geleden een niet al te slechte sigaar gegeven. De laatste week was er geen herrie meer geweest in zijn wijk en een paar dagen geleden was zijn vrouw met de kinderen met vakantie naar het platteland vertrokken. Con Riley had het nog nooit zo goed gehad en daarom was hij in een uitstekende stemming.


  Zelfs de jongens van de middelbare school, zijn aartsvijanden, hadden hem een paar dagen met rust gelaten. Vermoedelijk hadden ze het veel te druk met hun voorbereiding voor de examens om hem te plagen. Als dat het geval was, dan waren examens goede uitvindingen, dacht Con Riley.


  Terwijl hij door de Hoofdstraat slenterde, langs de schaduwkant, met zijn stokje zwaaide en minzaam knikte tegen de talloze bekenden, die hem goedemiddag wensten, kwam hij tot de conclusie, dat er op de wereld vervelender baantjes waren dan dat van wijkagent te Bayport. Hij was volkomen tevreden met zijn lot. Hij zwaaide met zijn stokje in de richting van de verkeersagent op een drukke kruising en vond het fijn, dat hij geen verkeersagent geworden was. Verkeersagenten hadden het niet zo goed; zomer en winter, in de hitte en in de regen, steeds waren ze aan het weer blootgesteld. Nee, een wijkagent had het beter; die kon in de schaduw lopen en voor de regen schuilen.


  Een groep jongens kwam langs de Hoofdstraat in de richting van Con Riley en instinctief verstijfde hij. Als die jongens er niet geweest waren, zou zijn leven nog veel prettiger geweest zijn. Ze koesterden niet het minste respect voor de waardigheid van zijn positie en probeerden altijd hem een belachelijk figuur te laten slaan.


  Hij herkende de Hardy’s en er verscheen een diepe frons tussen zijn ogen. Die Hardy’s waren te slim. Ze waren niet baldadig, maar ze hielden zich een beetje te veel met het werk van de politie bezig. Ze gingen er al prat op, dat ze een paar geheimzinnige zaken opgelost hadden; zaken, die Con Riley zelf ook had kunnen oplossen, als hij een beetje meer tijd gekregen had.


  Chet Morton was er ook bij; en als er ooit een jongen voorbestemd geweest was voor de galg, dan was het deze. Hij zou vroeger of later de verkeerde weg opgaan, net als de anderen, die nu bij hem waren — Tony Prito, Phil Cohen, Jerry Gilroy en Biff Hooper.


  Maar Riley was die dag in een zo uitstekend humeur, dat hij zich zelfs verwaardigde de vriendelijke groet van de jongens te beantwoorden. Tot zijn grote verbazing bleven ze bij hem staan.


  „Wat is er met Paul Blum gebeurd?” vroeg Frank Hardy.


  „Hij is opgesloten in de gevangenis,” antwoordde Con Riley met een gewichtig air, dat hij altijd aannam, als hij over zijn beroepsbezigheden praatte. „Hij is er opgesloten en zal er voorlopig blijven.”


  „Is hij nog niet voor de rechter gekomen?”


  De agent schudde zijn hoofd.


  „De bedrieger vroeg een advocaat en de zaak werd uitgesteld.”


  „Advocaat of niet,” zei Chet, die een in bruin papier gewikkeld pakje onder de arm had, „hij zal in ieder geval veroordeeld worden.”


  „In ieder geval,” gaf Riley toe.


  Chet Morton wendde zich tot de Hardy’s en vroeg met een onschuldig gezicht:


  „Vertelden jullie niet, dat luitenant Riley bij de aanhouding van Paul Blum assisteerde?”


  Riley kreeg altijd een gevoel van voldoening, als hij „luitenant” genoemd werd. Hij trachtte er nederig uit te zien, maar slaagde er niet in.


  „Ik deed mijn plicht,” zei hij en maakte een onverschillig gebaar met zijn hand.


  „Als agent Riley er niet bij geweest was,” zei Joe Hardy, „zou de bandiet waarschijnlijk ontsnapt zijn. Hij stond op het punt de vlucht te nemen, maar agent Riley klapte de handboeien om zijn polsen en klaar was kees. Hij stond ons op te wachten, toen we met de gevangene aan de werf aanlegden.”


  Riley’s gezicht begon te stralen. Het drong niet tot hem door, dat hij deze lof niet verdiende. Het was lof en dat vond hij altijd prachtig. Hij begon zich af te vragen of hij zich niet vergist had in de beoordeling van deze jongens. Het waren geen jonge bandieten, die voor galg en rad opgroeiden, maar intelligente, grootmoedige jongens, die eer gaven wie eer toekwam.


  „Ja,” zei hij gewichtig, „ik draaide Paul Blum in de nor en hij zal er niet zo gauw meer uitkomen.”


  Hij zei het, alsof hij de verspreider van valse biljetten helemaal alleen gearresteerd had en ook persoonlijk aansprakelijk was voor het feit, dat Paul Blum in de gevangenis zou blijven.


  „Als het van u afhangt, luitenant Riley, zal hij niet zo gemakkelijk kunnen ontsnappen,” zei Chet Morton.


  De mening van Con Riley over Chet Morton ging met sprongen de hoogte in. Die jongen had hem nu al voor de tweede keer „luitenant” genoemd. Het was een prettige vergissing, maar toch een, die rechtgezet moest worden.


  „Agent Riley,” zei hij mistroostig. „Niet luitenant, maar agent.”


  „Bedoelt u, dat u nog steeds niet tot luitenant bent bevorderd?” vroeg Chet schijnbaar verrast.


  „Nog niet,” antwoordde de agent, maar op een toon alsof zijn benoeming tot luitenant nog slechts een kwestie van dagen was.


  Chet wendde zich tot zijn vrienden.


  „Kunnen jullie je zoiets voorstellen?” vroeg hij. „Dat is nu de politie. Een verstandige, sterke man zoals Con Riley is en blijft wijkagent, terwijl een Collig tot commissaris benoemd werd. Het is een schande! Een echte schande!”


  De jongens waren het ermee eens, dat het om wraak riep.


  „Mensen in mijn positie moeten nu eenmaal veel geduld hebben,” zei Riley op de toon van een martelaar. Hij kreeg werkelijk het gevoel, dat hij over het hoofd gezien was.


  „Zelfs aan het geduld van een engel is een grens!” riep Chet uit. „Ze maken misbruik van uw goedheid, meneer Riley. Als ik in uw plaats was, zou ik iets ondernemen!”


  „Mijn beurt komt nog wel,” zei agent Riley op dreigende toon.


  „Natuurlijk, en wij zullen ervoor zorgen, dat uw beurt sneller komt dan u misschien verwacht,” beloofde Chet. „Jongens,” vervolgde hij tegen zijn vrienden, „wij moeten de openbare mening wakker maken. We moeten het publiek opmerkzaam maken op agent Riley en dan komt de rest vanzelf.”


  „Dat is buitengewoon vriendelijk,” zei Riley stralend. „Een paar woordjes tegen de lui, die erover te beslissen hebben, kunnen nooit kwaad.”


  „Die woorden zullen gesproken worden,” beloofde Chet plechtig. „U kunt op ons rekenen, meneer Riley. We zullen ervoor zorgen, dat uw hoedanigheden als leider erkend worden. U bent de enige, die deze stad wakker kan schudden.” Con Riley kwam sterk onder de indruk van deze plechtige belofte. Hij kreeg het gevoel, dat hij deze jongens in het verleden helemaal verkeerd beoordeeld had. Ze schenen in ieder geval zin voor rechtvaardigheid te hebben.


  „Jongens,” zei hij met een snik in zijn stem, „ik heb nooit geweten, dat jullie zo tegenover mij stonden. Ik dacht eigenlijk, dat jullie me niet erg mochten lijden.”


  De jongens protesteerden verontwaardigd; ze hadden altijd respect en sympathie gekoesterd voor meneer Riley.


  „Misschien hebben we u wel eens een en ander in de weg gelegd,” bekende Chet, „maar dat was, omdat we u niet begrepen. Nu kunt u op ons rekenen, meneer Riley. Uw beurt komt nog!”


  Opeens haalde Chet het pakje, dat hij heel die tijd onder zijn arm had gehad, te voorschijn.


  „Tussen haakjes, meneer Riley, zoudt u dit pakje een paar minuten onder uw hoede willen nemen? U blijft toch nog een paar minuten in de Hoofdstraat, niet?”


  Riley voelde het wantrouwen weer hoog in zich oplaaien. „Waarom vertrouw je dat pakje niet aan een van je vrienden toe?”


  „We spraken af, dat we allemaal samen zouden gaan varen en willen niet langer wachten. Er zal een man naar u toe komen. Hij heet Duff Muggins. Als hij zijn naam bekend maakt, wilt u hem dan dit pakje overhandigen?”


  Agent Riley nam het pakje aan.


  „Ik zal ervoor zorgen,” beloofde hij.


  „Ik geef het alleen maar aan u,” zei Chet plechtig, „omdat ik weet dat u te vertrouwen bent.”


  „Maak je geen zorgen,” zei Riley. „Als Duff Muggins naar me toe komt, zal hij zijn pakje krijgen.”


  Chet bedankte Riley heel hartelijk en de jongens verwijderden zich. Riley, met het pakje onder de arm, leunde tegen een paal en dacht aan de dag, dat zijn verdiensten officieel erkend en beloond zouden worden. Zijn mening over de Hardy’s en hun vrienden had een totale wijziging ondergaan. Hij beschouwde hen nu als goede, intelligente jongens, die hun weg in de wereld wel zouden vinden. Riley was blij dat hij Chet een kleine dienst kon bewijzen.


  Het was geen zwaar pakje. Riley vroeg zich af, wat erin zou kunnen zitten. Chet had de indruk gewekt, dat het een kostbaar pakje was. Hij had gezegd, dat hij het alleen maar aan Riley gegeven had, omdat hij hem vertrouwde. Dat was op zichzelf al een compliment.


  Het was erg warm. Con Riley bleef tegen de paal leunen. Hij herinnerde zich hoe prettig het in zijn oren geklonken had, dat Chet Morton hem twee keer „luitenant” genoemd had. Hij was van oordeel, dat hij veel beter dan Collig aan het hoofd van de politie van Bayport had kunnen staan. De warmte en zijn prettige gedachten waren er aansprakelijk voor, dat Riley slaperig werd. Hij was van nature een man, die behoefte had aan veel slaap en hij had al lang geleden geleerd met wijd open ogen te slapen. Hij viel ook nu in slaap. Zijn ogen bleven open, maar hij zag niets meer van de geweldige drukte op de Hoofdstraat. Het was zes uur geweest. De kantoren en werkhuizen werden verlaten door de honderden bedienden en werklieden, die zich naar huis begaven.


  Eensklaps weerklonk het schrille rinkelen van een wekker.


  Riley schrok wakker, richtte zich op, knipperde met zijn ogen, maar de bel bleef rinkelen.


  Riley keek wantrouwig naar de mensen, die hem passeerden en zij keken naar elkaar en dan naar hem. Hij keek naar links en naar rechts, naar boven en naar beneden, maar de wekker bleef onophoudelijk schril rinkelen.


  Het duurde wel een kwart minuut voor Riley zich ervan bewust werd, dat de wekker in het pakje zat, dat hij onder de arm geklemd hield.


  De mensen schenen het nu ook door te hebben, want ze stootten elkaar aan en begonnen te lachen.


  „Neem je nu al een wekker mee op je ronde, Riley?” vroeg een werkman.


  Riley wist dat hij een dwaas figuur sloeg. Hij werd in verleiding gebracht om het pakje van zich af te slingeren, maar waagde het niet. Hij hield het voorzichtig bij het touwtje beet en nog steeds rinkelde de wekker.


  „Tijd om wakker te worden, Riley!” schreeuwde een spotter.


  Riley werd vuurrood en liep snel weg. Doch de wekker rinkelde en wekte de indruk, dat hij eeuwig zou blijven rinkelen. Een aantal kleine jongens liep hem achterna en bootste het rinkelen van de wekker na.


  Riley’s vlucht werd een triomfantelijke optocht. Steeds meer kleine jongens sloten zich bij de achtervolgende troep aan. De wekker bleef rinkelen en Con Riley wist niet, wat hij ermee moest doen. Hoe langer hij het pakje vasthield, hoe harder de mensen begonnen te lachen, maar hij kon het pakje niet weggooien zonder tegelijkertijd te bekennen, dat hij het slachtoffer geworden was van een grap.


  Riley begon hoe langer hoe harder te lopen. De kleine jongens joelden; de grote mensen brulden van het lachen en porden elkaar in de ribben.


  Riley snelde voort en herinnerde zich een paar uitdrukkingen van Chet Morton. „Uw beurt zal komen... U bent de enige, die deze stad wakker kan maken... We zullen ervoor zorgen, dat uw hoedanigheden als leider erkend worden...” Met een hevige vloek slingerde hij het pakje in een zijstraat. Een man van de stedelijke reinigingsdiensten, die net een sigaret stond te rollen, kreeg het pakje tegen zijn borst. Hij vloekte, raapte het pakje snel op en slingerde het naar Riley’s hoofd. De toeschouwers hielden hun ribben vast van het lachen. Het pakje viel op de grond, maar de wekker rinkelde nog steeds. Een kleine jongen raapte het op, rende Riley achterna en vroeg hem of hij zijn wekker niet terug wilde hebben.


  Riley kookte van woede, toen hij veilig op het politiebureau zat. Hij zwoer, dat hij zich zou wreken op alle jongens van Bayport en in het bijzonder op de jongens van Chet Mortons bende en dan vooral en in de eerste plaats op Chet Morton zelf.


  Het spreekt vanzelf, dat Chet Morton en zijn vrienden getuigen waren geweest van de prachtige optocht, die door de straten van Bayport getrokken was, achter Riley met zijn rinkelende wekker. Toen ze zich ten slotte naar de woning van de Hardy’s begaven om in de turnzaal te gaan spelen, barstten ze telkens opnieuw in lachen uit.


  Maar toen ze bij het huis van de Hardy’s kwamen, was het opeens uit met de pret.


  Fenton Hardy kwam hen al in de voortuin tegemoet en zei:


  „Ik heb net een telefoontje gekregen van het hoofdkwartier.”


  „Wat is er gebeurd?” vroeg Frank een beetje schuchter.


  Hij had een slecht geweten; hij vreesde, dat Riley geklikt had over hem en zijn kameraden.


  „Paul Blum is uit de gevangenis ontsnapt!” zei de detective.


  


  DE JACHT


  „Wanneer?” vroegen Frank en Joe tegelijk, toen de mededeling van hun vader tot hen doordrong.


  „Een paar minuten geleden werd het ontdekt. Hij soebatte net zo lang tot hij even uit zijn cel mocht om op de binnenplaats zijn benen te strekken. Geen minuut later had hij een aantal kisten tegen de muur opgestapeld en was hij van de binnenplaats verdwenen.”


  „Ik vraag me af, waar hij heen zal gaan?”


  „De politie heeft de wegen en het station al onder bewaking gezet. Ik geloof niet, dat Paul Blum de stad langs de weg of per trein zal kunnen verlaten, maar misschien heeft hij handlangers in Bayport en die zullen hem wel verborgen houden tot hij uit de stad gesmokkeld kan worden. Tenzij hij tracht met een boot te vluchten. Ik zou jullie dan ook willen vragen naar de baai te gaan en een oogje in het zeil te houden.”


  „Goed idee,” zei Frank, die niets liever wilde dan gaan varen. „Kom, Joe! Kom, jongens!”


  „Ik zal Vaders boot nemen,” stelde Tony Prito voor.


  „Prachtig!” zei Frank en de jongens snelden in de richting van de boothuizen.


  Er werd afgesproken, dat Phil Cohen met de Hardy’s mee zou gaan en dat Tony Prito Biff Hooper en Jerry Gilroy mee zou nemen in zijn boot.


  Frank opende de deur van het boothuis en ging naar binnen.


  De Sleuth was nergens te zien.


  De poort van het boothuis naar het water was open en de boot was verdwenen.


  „De boot is weg!” schreeuwde Frank.


  De andere jongens bleven met wijd open ogen naar de plaats staren, waar de Sleuth behoorde te liggen.


  „Gestolen!” riep Frank. „Er waren maar twee sleutels. Joe heeft de ene en ik de andere.”


  „Om tien voor tweeën lag de boot hier nog,” zei Joe. „Voor we naar school gingen, liep ik hier voorbij en toen heb ik even naar binnen gekeken.”


  „Wie kan de boot gestolen hebben?” vroeg Chet.


  „Paul Blum?” opperde Joe.


  Die gedachte was Frank ook al door het hoofd gegaan.


  „Hij was het!” riep hij uit. „Hij wist, dat hij over land niet kon ontsnappen en probeerde het over het water.”


  „Hij heeft natuurlijk onze boot genomen,” zei Joe, „om zich op ons te wreken, omdat we hem aan de politie hebben uitgeleverd.”


  „Hij kan nog niet ver weg zijn,” merkte Phil Cohen op. „Je vader zei, dat hij nog maar een paar minuten geleden uit de gevangenis was ontsnapt.”


  Frank rende langs een kleine pier naar een plaats, waar hij het grootste deel van de baai kon overzien en slaakte een kreet van opwinding.


  „Daar gaat hij! Dat is de Sleuth!”


  De anderen voegden zich bij Frank, die naar het witte bootje wees, dat al een heel eind weg was.


  „We kunnen jacht op hem maken met Tony’s boot!” riep Joe. „Kom, gauw!”


  Ze verlieten de kleine pier en renden naar het wankele boothuis, waar Tony’s boot lag.


  Tony, Biff en Jerry keken verrast op, toen de Hardy’s en Phil Cohen naar binnen stormden. Tony had de motor van zijn boot al gestart.


  „Paul Blum heeft onze boot gestolen!” zei Frank opgewonden. „We hebben de Sleuth gezien, ver op de baai.”


  „Paul Blum?” riep Tony uit.


  „Ja, de ontsnapte gevangene,” zei Joe.


  Tony begreep de situatie onmiddellijk.


  „Kom! We gaan hem achterna!”


  De Hardy’s sprongen in Tony’s boot. Chet en de anderen bleven achter.


  „Als we allemaal meegaan,” zei Chet, „is Tony’s boot overladen en dan halen jullie hem nooit in.”


  Dat was heel fair van Chet. Hij was net zo verlangend als de anderen om deel te nemen aan de achtervolging, maar hij begreep, dat een boot met zes passagiers geen kans had tegen een boot, die toch al sneller was en slechts één man aan boord had.


  De andere jongens begrepen de bedoeling van Chet en bleven vrijwillig achter.


  „We zullen naar Barmet telefoneren,” stelde Chet voor. „Als daar een boot van wal steekt, kan de vluchteling gedwongen worden zijn koers te veranderen en dat betekent in ieder geval vertraging.”


  Tony gaf gas. De motor van zijn boot begon te brullen en even later bevonden ze zich op de baai.


  „Ik wed,” zei Tony grinnikend, „dat jullie nu wel zouden willen, dat de Sleuth minder snel was dan mijn boot. Het zal een hele toer worden, hem in te halen.”


  Hij gaf steeds meer gas tot de boot de topsnelheid bereikt had en over het water gierde.


  De Sleuth was nog steeds duidelijk te zien, hoewel de vluchteling geen tijd verspild had. Kennelijk had nog niemand ontdekt, dat de ontsnapte gevangene op de vlucht gegaan was met een boot, want de Hardy’s en Tony waren de enigen, die de achtervolging ingezet hadden.


  „Ze gaat zo hard als ze kan,” zei Tony.


  Zijn boot ging inderdaad hard genoeg om langzaam maar zeker veld te winnen op de Sleuth. Klaarblijkelijk had Paul Blum nog niet gemerkt, dat hij achtervolgd werd en hij had dan ook geen enkele reden om de Sleuth sneller te laten varen.


  „Als we hem kunnen naderen, zonder dat hij ons in de gaten krijgt, hebben we nog een kans,” merkte Tony op.


  „Reken daar maar niet op,” zei Joe. „Hij zal heus wel zo slim zijn af en toe over zijn schouder te kijken.”


  Frank haalde de verrekijker van Tony uit het kastje naast het roer en draaide net zo lang aan de schroeven, tot hij de Sleuth duidelijk kon zien. De verrekijker was zo sterk, dat hij het gezicht van de inzittende kon zien.


  Ze hadden zich niet vergist; het was inderdaad Paul Blum, die zich meester gemaakt had van de Sleuth.


  Net op het ogenblik, dat Frank hem voor de lenzen kreeg, keek Paul Blum op en een blik van angst verscheen in zijn ogen. Hij boog zich onmiddellijk voorover en de drie jongens zagen, dat de Sleuth opeens veel sneller begon te varen. In minder dan een minuut tijd was de voorsprong van de vluchteling weer zoveel groter geworden, dat Tony eraan begon te twijfelen of hij de Sleuth ooit nog zou kunnen inhalen.


  „Hij heeft ons in de gaten,” zei Frank.


  „We zetten de jacht voort,” zei Tony strak. „We zetten de jacht voort tot ik geen druppel benzine meer heb.”


  Opeens slaakte Joe een kreet.


  „De benzine!” riep hij opgewonden. „De benzine! We hebben hem! Er was nog maar heel weinig brandstof in de tank, toen we de laatste keer met de Sleuth terugkeerden en de tank is niet bijgevuld. Hij kan hoogstens nog een mijl varen.”


  „Prachtig!” riep Tony uit. „De aanhouder wint! Mijn boot is misschien niet zo snel als de Sleuth, maar de tank is vol en ik heb altijd een reserve jerrycan benzine in de boot. We krijgen hem nog wel.”


  Op dat ogenblik was het nog niet te merken, dat de Sleuth met gebrek aan brandstof te kampen had. De afstand tussen de vluchteling en de achtervolgers werd zienderogen groter. Tony deed geen moeite meer, de snelheid van zijn boot op te voeren. Hij wist, dat hij deze keer als overwinnaar uit de race te voorschijn zou komen.


  „Ik vraag me af waar hij heen wil,” mompelde Frank.


  „Het is alleen maar zijn bedoeling zo ver mogelijk uit de buurt van Bayport te komen,” zei Tony. „Hij zal hier of daar aan land gaan en de Sleuth achterlaten.”


  „Dat is mogelijk,” zei Frank, „en als dat werkelijk de bedoeling is, zal hij misschien aan wal gaan voor we hem ingehaald hebben.”


  Paul Blum scheen geen ambitie te hebben, nog eens naar Barmet te gaan. Hij voer een heel andere richting uit en als hij dezelfde koers bleef volgen, zou hij niet ver van de monding van de Willow-rivier uitkomen.


  „Zou hij de rivier op willen gaan om ergens in het binnenland weer aan wal te gaan?” vroeg Joe.


  Tony schudde zijn hoofd.


  „Niet als hij de rivier kent. Nog voor de oude molen van Turner zou hij zijn boot in de steek moeten laten, want hij kan nooit over de rotsen en watervallen heen.”


  „Dat is zo,” zei Frank.


  De Sleuth was nog een heel eind van de monding van de rivier verwijderd, toen de boot eensklaps langzamer begon te varen.


  „Mooi!” riep Joe uit. „Hij heeft geen benzine meer!”


  „Laten we ’t hopen,” zei Frank. „Wat een pech voor ’m.” De jongens konden duidelijk horen, dat de motor van de Sleuth niet normaal meer draaide. Hij sputterde en snikte en je kon direct merken, dat dit het gevolg was van een tekort benzine.


  „Binnen een paar seconden valt de motor helemaal uit,” zei Joe opgewonden.


  De Sleuth begon hoe langer hoe langzamer te varen. Frank nam de verrekijker weer op. Hij zag, dat Paul Blum over de motor gebogen stond en trachtte het defect op te sporen. De vluchteling keek herhaaldelijk naar de achtervolgende boot en hij scheen te beseffen, dat hij het onderspit zou moeten delven.


  „Hij heeft verloren en hij weet het,” zei Frank.


  Ze haalden de Sleuth, die nu bijna stil lag, zienderogen in. Paul Blum greep een paddel, die altijd in de boot lag voor noodgevallen en begon in de richting van de kust te paddelen.


  Hij had zich deze moeite kunnen besparen, want Tony haalde hem snel in. De motor van de Sleuth draaide niet meer.


  Toen Paul Blum de andere boot naast de Sleuth zag verschijnen, gooide hij zijn paddel in de boot en ging zitten met een koppige uitdrukking op zijn gezicht.


  „Pech gehad, Blum!” riep Frank vrolijk. „We nemen je weer mee naar Bayport.”


  „Jullie zouden me nooit ingehaald hebben,” bromde de vluchteling, „als ik genoeg benzine had gehad.”


  „Je koos de verkeerde boot, Blum,” zei Frank. „Als je onze boot met rust gelaten had, zouden we je misschien niet eens achtervolgd hebben. Geef je je over?”


  Paul Blum haalde zijn schouders op.


  „Ik heb geen enkel wapen om me te verdedigen,” zei hij. „Als ik een revolver had, kregen jullie me niet.”


  „Dan ben ik maar blij, dat je geen revolver hebt,” zei Tony opgewekt.


  Hij stuurde zijn boot precies naast de Sleuth. Frank en Joe gingen aan boord van hun eigen boot.


  Paul Blum verzette zich niet, toen de Hardy’s zijn polsen achter zijn rug vastbonden. Hij liet zich op een bank vallen en zei:


  „En toch zal ik ontsnappen. Ik heb vrienden genoeg, die me uit de gevangenis kunnen halen.”


  Frank antwoordde niet, maar schreeuwde tegen Tony, dat hij zijn jerrycan met benzine moest geven. De Hardy’s goten de brandstof in de tank en even later begon de motor weer te lopen.


  Zij aan zij keerden de twee boten terug naar Bayport.


  


  EEN PLAN VAN ACTIE


  De Hardy’s en Tony Prito werden van alle kanten gefeliciteerd met hun snelle optreden, waardoor Paul Blum weer achter slot en grendel was gezet. Zelfs hoofdcommissaris Collig moest toegeven, dat de jongens snel en goed gereageerd hadden. Zijn complimentje was vermoedelijk ingegeven door de wetenschap, dat zijn positie ernstig in gevaar gekomen zou zijn, als het Paul Blum gelukt was te ontsnappen.


  Nu werden de fouten van de politie vergeten in de opwinding, die gepaard ging met de tweede arrestatie van de bedrieger. Als de jongens er niet in geslaagd waren de vluchteling in te halen, zou commissaris Collig heel waarschijnlijk een slechte naam gekregen hebben, omdat hij een gevangene de kans gegeven had te ontsnappen.


  Heel veel mensen herinnerden zich opeens, dat de Hardy’s ook een belangrijke rol gespeeld hadden bij de oplossing van het geheim van De schat in de toren en dat van Het huis op de rots.


  „Die jongens zijn geboren detectives,” hoorde men op meer dan één plaats zeggen.


  Niets had de Hardy’s meer genoegen kunnen doen dan het feit, dat openlijk werd toegegeven, dat ze aanleg hadden voor het beroep van detective. In het licht van de laatste gebeurtenissen begon zelfs mevrouw Hardy van gedachten te veranderen. Ze begon rekening te houden met de mogelijkheid, dat haar jongens de voetstappen van haar man zouden drukken in plaats van zich voor te bereiden op een ander beroep.


  Doch zelfs de tweede arrestatie van Paul Blum oefende geen merkbare invloed uit op de verspreiding van de valse biljetten in Bayport en Barmet.


  Er ging geen dag voorbij, zonder dat mensen van Bayport bij de politie hun beklag kwamen doen over onbekenden, die valse biljetten verspreid hadden. Talrijk waren ook de valse biljetten, die door eerlijke mensen bij de banken ingeleverd werden, nadat zij ze onbewust in handen gekregen hadden.


  Een klant van een pompstation, die zijn tank met benzine had laten vullen, had betaald met een vals biljet van twintig dollar. Een man, die met de boot van Bayport had willen vertrekken, had betaald met een vals biljet van vijf dollar. De vergissing was pas de volgende dag ontdekt en toen een onderzoek werd ingesteld, ontdekte men, dat de koper geen gebruik gemaakt had van zijn kaartje.


  Er werden zoveel valse biljetten ontdekt, dat iedereen op zijn hoede was. Doch de valse biljetten leken zo precies op de echte, dat heel veel mensen, niettegenstaande hun oplettendheid, in de luren gelegd werden.


  Heel dikwijls ontvingen handelaars valse biljetten van eerlijke burgers, wier reputatie boven elke twijfel verheven was. Werden die mensen op de hoogte gesteld van het feit, dat ze vals geld in hun bezit hadden, dan konden ze doorgaans bewijzen, dat ze de bewuste biljetten van andere, even eerzame burgers ontvangen hadden. De herkomst van het valse geld kon niet opgespoord worden. Meestal waren de biljetten al door twee of meer handen gegaan voor hun valsheid geconstateerd werd.


  De Hardy’s bespraken deze kwestie verschillende keren met hun vader en op een bepaald ogenblik nam de detective zijn zoons in vertrouwen.


  „Jullie mogen het nog niet tegen derden vertellen,” zei hij, „maar de agenten van de federale politie hebben sporen gevonden, die erop wijzen, dat de biljetten ergens in de buurt van Bayport gedrukt worden.”


  „Weten ze al iets bepaalds, Vader?” vroeg Joe opgewonden.


  „Ze denken, dat de drukkerij is ondergebracht in een of andere boerderij, die lange tijd leeg gestaan heeft. Als de valsemunters de indruk wekken, dat ze de boerderij weer renderend willen maken, zitten ze daar heel veilig.”


  Meneer Hardy vertelde verder, dat verschillende plaatsen dag en nacht bewaakt werden door agenten van de federale politie, maar dat ze nog nooit iets bijzonders ontdekt hadden.


  Hij voegde er nog aan toe, dat hij geneigd was de mening van de federale politie te delen, omdat het meeste valse geld te Bayport en Barmet in omloop werd gebracht, maar hij gaf toe, dat dit een tactiek kon zijn van de valsemunters, om de politie op een dwaalspoor te brengen.


  „Dit lijkt me een goede gelegenheid om zelf eens een onderzoek in te stellen,” zei Frank, toen hij op een middag na schooltijd met Joe in de turnzaal was. „De mensen beginnen zich hoe langer hoe meer op te winden.”


  „Een heleboel detectives met klinkende namen zijn met de zaak bezig,” zei Joe. „Ze hebben nog niets gevonden en ik twijfel er sterk aan of wij iets zullen kunnen vinden.”


  „Paul Blum wil geen enkele verklaring afleggen. Als hij zijn mond opendeed, zouden we misschien een stap vooruit komen.”


  „Dat geloof ik niet. Hij zegt niets, om de eenvoudige reden dat hij niets weet. Hij is niet meer dan een van de talloze agenten, die gehuurd zijn om het valse geld te verspreiden. Ik wed, dat hij zelf niet eens weet, waar het valse geld vandaan komt. Toch is het opvallend, dat de meeste biljetten in Bayport en omgeving in omloop gebracht worden.”


  „Dat is zo opvallend, dat ik geloof, dat de drukkerij van de valsemunters zich in de onmiddellijke omgeving van Bayport bevindt.”


  „Denk je dat?”


  „Ik ben ervan overtuigd!”


  „Welke plaatsen komen dan, volgens jou, in aanmerking?” Frank haalde zijn schouders op.


  „Daar heb ik geen idee van. Voor zover ik weet kan de geheime drukkerij zich net zo goed in een kelder van een huis in de stad bevinden als buiten de stad. Toch is er iets, dat me al een hele tijd dwars zit en hoe meer ik erover nadenk, hoe vaster ik geloof, dat dit een spoor zou kunnen zijn.”


  „Vertel op.”


  „Herinner je je de dag nog, dat we een bezoek hebben gebracht aan de oude molen?”


  „Natuurlijk! Ik mocht niet eens naar binnen om mijn kleren te drogen, nadat ik die jongen uit het water had gehaald.”


  „Een van die mannen bood ons nog een beloning aan, niet?”


  „Ja, maar voor iets dergelijks kun je toch geen beloning aannemen?”


  „Daar gaat het niet om. De oude man bood ons een beloning aan, maar voor we het geld hadden kunnen aannemen, griste de andere de biljetten uit zijn hand en draaide zich om.”


  „Dat is zo! Hij beweerde, dat hij na wilde kijken of het biljetten waren van vijf of van één dollar. Doch het viel me ook op, dat hij ons de rug toe keerde om dit te controleren. Maar hij bood ons de biljetten even later zelf weer aan.”


  „Dezelfde?” vroeg Frank.


  Joe antwoordde niet meteen; daar had hij kennelijk nog niet aan gedacht.


  „Bedoel je,” vroeg hij ten slotte, „dat de man de eerste biljetten, die ons aangeboden werden, voor andere verwisselde, terwijl hij met zijn rug naar ons toegekeerd stond?”


  „Precies.”


  „Waarom zou hij dat gedaan hebben?”


  „Begrijp je dat niet? Veronderstel, dat het valse biljetten waren. Veronderstel, dat we ze aangenomen hadden en later ontdekt hadden, dat ze vals waren? Dan hadden we kunnen vertellen van wie we ze gekregen hadden en dan zouden de mannen op de molen in ieder geval door de politie ondervraagd geworden zijn. Dit is niets meer dan een vermoeden, maar ik kan me heel goed voorstellen, dat het zo ging. De man nam de biljetten van oom Dock af, draaide zich om, verwisselde de valse biljetten voor echte en bood deze weer aan ons aan.”


  Joe knikte.


  „Het is niets meer dan een vermoeden, Frank,” zei hij, „maar het kan heel goed de waarheid zijn. Zeg, denk je dat de geheime drukkerij zich op de molen kan bevinden?”


  „Dat denk ik zeker,” zei Frank. „Van het begin af heb ik weinig geloofd van het verhaal, dat de bewoners van de molen aan een nieuw soort voedsel werken. Het zijn misschien uitvinders, maar...”


  „Ze maakten niet de indruk wetenschapsmensen te zijn.”


  „Nee, ze zagen er eerder uit als arbeiders.”


  „Kunnen we meer over hen te weten komen dan we nu al weten?” vroeg Joe. „Ze maakten ons heel duidelijk, dat ze niet op bezoek van vreemden gesteld waren.”


  „Dat is op zichzelf al verdacht,” beweerde Frank, „en ik vond het ook vreemd, dat Paul Blum na zijn ontsnapping met de Sleuth in de richting van de monding van de Willow-rivier voer. Veronderstel, dat hij iets meer weet over de mannen op de molen en dat het zijn bedoeling was, naar hen toe te gaan?”


  „Dat is niet onmogelijk. Maar als wij in de buurt van de molen opduiken, zullen we er verjaagd worden.”


  „Misschien kunnen we iets te weten komen van Lester.”


  „Lester?”


  „De jongen die we uit de molenbeek haalden. Ik geloof dat hij alle vragen zou beantwoorden, die wij hem zouden stellen. Als hij het niet zou doen, zou hij de ondankbaarste snuiter van de wereld zijn. Ik zou hem wel eens willen vragen, wat hij van de uitvinding van dat nieuwe voedsel weet.”


  „Dat is een goed idee,” zei Joe. „Ik geloof niet, dat die jongen tegen ons zou liegen. Hij maakte een betrouwbare indruk op me.”


  „Dat denk ik ook. Als die mannen werkelijk valsemunters zijn, zal hij niet veel over hun bezigheden weten. Maar de geringste inlichting kan ons een houvast geven om ernstig aan het werk te gaan.”


  „Juist, en als het blijkt, dat die lui werkelijk zijn, wat ze zeggen — uitvinders — zullen wij geen gek figuur slaan door hen te overvallen met de beschuldiging, dat ze valsemunters zijn.”


  Frank knikte.


  „Om die reden dacht ik ook, dat we het beste eerst naar Lester konden gaan. We moeten heel voorzichtig te werk gaan, Joe. Zullen we morgen eens met onze bromfietsen naar de molen rijden en afwachten of we de jongen te pakken kunnen krijgen?”


  „Morgen is het zaterdag. Dat komt goed uit. Geen enkele wet kan ons verbieden in de buurt van de oude molen te komen en als de mannen ons zien, zullen ze denken, dat we zo maar een tochtje gemaakt hebben.”


  De Hardy’s begonnen hun plan te bespreken.


  Ze waren beiden van oordeel, dat er iets vreemds aan de hand was met de bewoners van de oude, vervallen molen. Ze zouden zich geen rust gunnen voor ze een onderzoek hadden ingesteld. Als ze Lester te pakken konden krijgen en een tijdje ongestoord met hem konden praten, zouden ze misschien iets te weten komen, dat hun een houvast zou geven in verband met de activiteit van zijn oom en diens vrienden.


  


  WAT LESTER ZEI


  De volgende morgen gingen de Hardy’s op weg naar de oude molen.


  Ze volgden de weg langs de oever van de Barmet-baai, tot ze de niet meer gebruikte weg bereikten, die naar de oude molen leidde. Ze volgden deze weg tot ze de rivier, die een bocht beschreef, bereikten en hielden halt, toen ze de molen in zicht kregen.


  „We zullen misschien heel lang op een kans moeten wachten voor we Lester te pakken krijgen,” had hij gezegd. „Als we gaan vissen kunnen we desnoods de hele dag op een of andere plaats blijven, zonder dat het argwaan wekt.”


  Ze vonden een geschikte plaats om te vissen op een paar honderd meter afstand van de molen. Frank ving heel snel na elkaar twee vissen en Joe kreeg er één te pakken.


  De molen draaide heel langzaam. Zelfs op die betrekkelijk grote afstand hoorden de Hardy’s het raderwerk in de molen zuchten en kraken.


  Opeens zagen ze een jongen naar de rivier lopen.


  „Dat is Lester!” riep Joe uit.


  „En hij heeft ook een vishengel bij zich,” merkte zijn broer op.


  Lester maakte zijn hengel klaar en wierp hem in het water. Maar hij scheen geen erg enthousiaste visser te zijn, want zijn hele houding sprak van verveling en lusteloosheid.


  Frank en Joe liepen langzaam in zijn richting. Hij keek op toen hij hen hoorde en een glimlach verhelderde zijn gezicht, toen hij hen herkende.


  „Hallo!” zei hij schuw.


  „Hallo, Lester,” zei Frank. „Heb je al wat gevangen?”


  „Nee,” antwoordde de jongen, „maar ik voel er ook niet veel voor.”


  „Er schijnt geweldig veel vis in dit stuk van de rivier te zitten,” zei Joe.


  Lester haalde zijn schouders op.


  „Misschien,” antwoordde hij. „Ik heb er al veel gevangen, maar als je nooit iets anders te doen hebt dan vissen, gaat de lol er gauw af.”


  „Heb je nooit iets anders te doen?” vroeg Joe.


  „Nee. Het is erg vervelend, altijd alleen te zijn en niets te doen te hebben.”


  „Waarom ga je niet af en toe naar Bayport?”


  „Dat mag ik niet van oom Dock.”


  De jongen scheen op te leven, nu hij eens met iemand anders kon praten. Ze gingen met hun drieën in het gras zitten en vergaten hun vishengels.


  „Gaan jullie naar school?” vroeg Lester met een verlangende klank in zijn stem.


  De Hardy’s knikten.


  „Elke dag?”


  „Ja, elke dag behalve zaterdag en zondag.”


  „Ik wou, dat ik ook naar school mocht gaan. Jullie zijn geluksvogels.”


  Joe en Frank keken elkaar met een snelle blik aan. Het was voor het eerst dat ze een jongen ontmoetten, die hen benijdde omdat ze naar school mochten gaan!


  „Misschien zijn we wel geluksvogels,” gaf Frank toe, „hoewel er dagen genoeg zijn dat we het schoolgaan en beproeving vinden.”


  „Zijn er veel jongens op jullie school?”


  „Heel veel.”


  Lester slaakte een diepe zucht.


  „Ik wou dat ik er ook heen mocht gaan,” zei hij, „maar ik mag nergens naar toe van oom Dock.”


  „Waar kom je vandaan?” vroeg Frank.


  „Washington, maar zelfs daar mocht ik niet met de andere jongens omgaan. Ik moest altijd bij oom Dock blijven. Hij beweerde altijd, dat hij gauw rijk zou worden en dat ik dan alle vrienden mocht hebben die ik wilde.”


  „Wat doet je oom?” vroeg Joe.


  „Hij werkt op de molen,” antwoordde Lester.


  „Ja, dat weet ik, maar wat maakt hij? Een nieuw soort van voedsel?”


  „Dat weet ik niet. Ik weet niets van zijn werk af. Hij vertelt me nooit iets.”


  „Staan er machines in de molen?” vroeg Frank.


  „Ja. Toen we hierheen kwamen, brachten we verschillende machines mee. Die staan nu in de achterkamer.”


  „Hoe zien ze eruit?” vroeg Joe schijnbaar onverschillig.


  „Ik heb ze nooit gezien. Ze staan in de achterkamer en de deur is altijd op slot. Oom Dock gaf me eens een klap, alleen maar omdat ik toevallig in de gang was, waar de deur van de achterkamer is.”


  „Heb jij al van dat voedsel geproefd, dat ze aan het maken zijn?”


  Lester schudde zijn hoofd.


  „Ik heb er nog nooit iets van gezien.”


  „Worden er wel eens stalen verstuurd?”


  „Af en toe gaat meneer Markel met een pakje naar de stad, maar het is altijd een heel klein pakje.”


  „Is meneer Markel ook een oom van je?”


  „Nee. Ik had meneer Markel en die andere nog nooit gezien, voor ik met oom Dock hierheen kwam.”


  „Is hij je oom?”


  „Ja. Ik ben bij hem gekomen toen mijn vader overleden was.”


  „Is hij goed voor je?”


  „Soms, maar ik moet precies doen wat hij zegt, anders slaat hij me. En hij wil me niet naar een school laten gaan.”


  „Wat deed hij in Washington?” vroeg Joe. „Werkte hij daar ook aan de uitvinding van dat nieuwe voedsel?”


  De jongen lachte.


  „In Washington deed hij niet veel. Hij ging alleen ’s avonds weg en liet me dan de hele nacht alleen. Hij vertelde wel, dat hij op een fabriek werkte, maar dat heb ik nooit geloofd. Dan zou hij altijd even lang weggebleven zijn en dat was niet het geval. Af en toe kreeg hij bezoek van heel vreemde mannen.”


  „Heeft hij je ooit iets verteld over dat nieuwe voedsel?”


  „Nooit.”


  „Denk je, dat je hier lang zult blijven?”


  „Dat weet ik niet. Oom Dock zei gisteren, dat we hier misschien nog een maand zullen blijven, maar onze koffers staan gepakt, zodat we elk ogenblik kunnen vertrekken.” De Hardy’s keken elkaar met een veelbetekenende blik aan.


  Ze kregen het gevoel, dat het hele verhaal over dat nieuwe voedsel verzonnen was. Als er iets van waar geweest was, zou Lester er toch wel iets van geweten hebben?


  „Ik wou dat we al rijk waren,” zei Lester. „Dan zouden we hier weg kunnen gaan en ik zou naar een school kunnen gaan. Het liefst zou ik in Bayport gaan wonen om naar jullie school te kunnen gaan, omdat ik jullie nu al ken.”


  „Is je oom er zo zeker van, dat jullie rijk zullen worden?” vroeg Frank.


  „O ja. Hij heeft me al heel vaak gezegd, dat we rijk zullen worden en dat ik mijn eigen vrienden zal kunnen kiezen.”


  „Hij verwacht natuurlijk, dat die uitvinding van hem een succes zal worden.”


  „Dat denk ik ook.”


  „Heeft hij ooit graan gekocht van de boeren in deze buurt?” vroeg Joe.


  De jongen schudde zijn hoofd.


  „Nee. Er zijn wel mensen geweest om graan aan te bieden, maar het is nooit tot zaken gekomen.”


  „Welke grondstof gebruikt hij dan om dat nieuwe voedsel te maken?”


  De jongen haalde zijn schouders onverschillig op.


  „Dat weet ik niet,” zei hij. „Ik weet er helemaal niets van. Oom Dock vertelt me nooit iets en ik mag niet in de machinekamer komen.”


  Daar kwam het allemaal op neer: Lester had geen vermoeden van de bezigheden van zijn oom en diens twee helpers of handlangers. Hij vond het helemaal niet erg, dat hij ondervraagd werd en gaf openhartig antwoord op alle vragen. Het was duidelijk, dat hij het fijn vond, ook eens met jongens van zijn leeftijd te kunnen praten. Hoe meer de Hardy’s vroegen, hoe meer ze de indruk kregen, dat de activiteit van de mannen op de molen verdacht was. Als ze niets te verbergen hadden, zou Lester toch wel meer geweten hebben? Hij wist echter niets, helemaal niets.


  „Moet jij niet werken?” vroeg Frank.


  „Af en toe moet ik hout hakken of een paar emmers water pompen,” antwoordde Lester, „maar dat is alles en ik kan er mijn dagen niet mee vullen. Ik wou dat ik meer te doen had dan alleen maar vissen.”


  „Je mag toch wel helpen in de molen?”


  „Nee, dat heb ik al een paar keer gevraagd, maar ik mag niet in de machinekamer komen.”


  „De machinekamer? Wordt de rest van de molen dan niet gebruikt?”


  „Nee, alleen in de machinekamer wordt gewerkt.”


  Op dat moment werden ze gestoord door een schrille kreet uit de richting van de molen. Ze keken op en zagen oom Dock, die in de deuropening van de molen stond en met zijn armen zwaaide.


  „Lester!” brulde hij.


  „Ja?”


  „Kom!”


  Toen de jongen geen aanstalten maakte om onmiddellijk op te staan, kwam oom Dock met grote stappen in hun richting.


  „Nu krijg ik weer stokslagen,” zei de jongen. „Hij is boos, omdat ik met jullie gepraat heb.”


  Het was duidelijk aan de houding van de naderende man te zien, dat hij erg boos was.


  „Ga terug naar de molen, kleine bandiet,” gromde hij, terwijl hij Lester een harde klap gaf. „Hoe dikwijls heb ik je nu al niet verboden met vreemdelingen te praten? Ga naar de molen en blijf er!”


  „We spraken alleen maar over...” begon Lester, maar oom Dock legde hem met een harde klap het zwijgen op.


  Met een verontschuldigende blik in de richting van de Hardy’s keerde Lester terug naar de molen. Oom Dock wendde zich tot Frank en Joe en keek hen met verwijtende blikken aan.


  „Wat doen jullie hier?” vroeg hij.


  „We kwamen hier vissen,” antwoordde Frank rustig, „en ik geloof niet, dat u daar iets mee te maken heeft.”


  „Daar heb ik alles mee te maken,” gromde oom Dock. „Mijn vrienden en ik willen niet, dat er vreemdelingen in de buurt van de molen komen.”


  „De rivier en de weg zijn vrij,” merkte Joe op.


  „Dat weet ik, maar toch geef ik jullie de raad hier niet meer terug te komen. Wat vertelde die domme jongen allemaal tegen jullie?”


  „Niets bijzonders,” antwoordde Frank ontwijkend.


  „Ik verbied jullie nog tegen hem te spreken en ik zal hem verbieden jullie te woord te staan. Ik wil niet, dat hij vriendschap sluit met de eerste de beste straatjongen.”


  Oom Dock draaide zich om en nog steeds mompelend keerde hij terug naar de molen. De Hardy’s waren helemaal niet onder de indruk van de uitbarsting van de oude man. Integendeel, ze waren blij dat hij zo tegen hen te keer was gegaan, want dat kon alleen maar betekenen, dat hij inderdaad iets te verbergen had.


  Langzaam verwijderden ze zich van de molen.


  


  VERMOEDENS


  „Wat denk jij ervan, Joe?” vroeg Frank, toen ze met een kalm gangetje naar Bayport terugreden.


  „Ik geloof niet, dat oom Dock een uitvinder is.”


  „Dat geloof ik ook niet. Dat hele verhaal over de uitvinding van een nieuwe soort voedsel is verzonnen. Dat wordt bewezen door het feit, dat zelfs Lester niet in de machinekamer mag komen.”


  „Ze hebben in ieder geval iets te verbergen; anders zouden ze zich niet zo opwinden, als er vreemdelingen in de buurt van de molen komen.”


  „Ik beklaag die arme Lester. Die heeft geen erg plezierig leven. Ik vraag me af, waarom hij niet wegloopt.”


  „Waar zou hij heen moeten? Hij is een wees en heeft misschien geen andere familie dan zijn oom Dock. Ik vond hem erg geschikt.”


  „Hij kon ons wel niet veel vertellen. Maar alles, wat hij zei, maakte me nog wantrouwiger. Ik zou wel eens willen weten, wat er in die machinekamer gebeurt.”


  Frank dacht even na en zei dan:


  „Eigenlijk is het toch jammer, dat we door oom Dock betrapt werden. Nu kunnen we niet meer teruggaan, zonder argwaan te wekken. Hij heeft ons uitdrukkelijk gezegd, uit de buurt weg te blijven.”


  „We zouden Vader alles kunnen vertellen wat we weten.” Frank schudde zijn hoofd.


  „Ik vind, dat we niets tegen Vader moeten zeggen voor we met bewijzen op de proppen kunnen komen,” zei hij. „We hebben nog geen bewijzen — alleen nog maar vermoedens.” De Hardy’s bespraken alles, wat ze te weten waren gekomen en kwamen tot de conclusie, dat er iets aan de hand was met de nieuwe bewoners van de oude molen. Ze zouden graag een grondig onderzoek instellen. Maar ze beseften best, dat ze de kans liepen op grote moeilijkheden te stuiten, als ze in botsing kwamen met oom Dock en zijn helpers.


  „We zullen af moeten wachten,” zei Frank ten slotte. „Als die kerels zich werkelijk bezig houden met het maken en verspreiden van vals geld, lopen ze vroeg of laat toch tegen de lamp.”


  Toen de jongens thuis kwamen, gingen ze een uurtje naar de turnzaal om zich te oefenen. Ze besloten de training met een boksmatch en gingen dan baden. Ze liepen de straat op, maar het was op die warme zaterdagmiddag erg stil in de stad.


  „Niet veel te beginnen hier,” zei Frank. „We hadden buiten moeten blijven.”


  „We kunnen een eind gaan varen.”


  „Goed idee.”


  Doch op dat ogenblik hoorden ze het lange, schrille fluiten van de middagtrein. Als alle andere jongens van hun leeftijd waren ze dol op treinen. Er ging iets betoverends en avontuurlijks uit van de geweldige monsters, die een sleep wagons voort konden trekken over de glimmende rails. Ze deden niets liever dan fantaseren over de mensen, die in de trein zaten en over de steden, waar de trein zou stoppen. Heel vaak, als de school hun bijzonder verveelde, hadden ze plannen gemaakt om op de eerste de beste trein te stappen en naar een vreemd land te reizen.


  Niet dat die plannen ooit waren uitgevoerd. De Hardy’s hadden te veel gezond verstand om niet te begrijpen, dat ze door de eerste de beste agent weer naar huis gestuurd zouden worden. Toch bleven locomotieven en treinen een bijzondere aantrekkingskracht op hen uitoefenen.


  Ze gingen naar het station en bereikten het perron net, toen de sneltrein binnenliep. Ze keken naar de paar reizigers, die in- en uitstapten; benijdden de machinist, die onverschillig uit zijn cabine leunde en de conducteur in zijn mooie uniform, die druk heen en weer liep.


  Opeens gaf Frank zijn broer een por in de ribben.


  „Is dat Markel niet?” vroeg hij.


  Joe volgde de richting van Franks blikken.


  Dicht bij een wagon stond een man met zijn hoed diep over zijn ogen getrokken. Joe herkende hem dadelijk. Het was Markel, die ze hadden leren kennen, toen Lester in de molenbeek was gevallen.


  Het viel de jongens onmiddellijk op, dat Markel een betrekkelijk zwaar pak onder zijn arm had.


  Markel had de jongens nog niet gezien, maar hij stond met schichtige blikken naar links en naar rechts te gluren, alsof hij verwachtte aangesproken te worden. De Hardy’s trokken zich achter een dikke paal terug.


  Markel bleef op dezelfde plaats staan, alsof hij een afspraak gemaakt had met iemand, die niet op kwam dagen.


  Een minuut later schreeuwde de conducteur:


  „Opgepast! We vertrekken!”


  Op hetzelfde ogenblik werd het portier van een wagon, vlak bij Markel, geopend. Een lange, magere man met een fijn, inktzwart snorretje sprong eruit. Hij trad op Markel toe, fluisterde iets tegen hem en nam het pak van hem aan. De magere man draaide zich om en sprong weer op de trein.


  Markel slaakte een diepe zucht, alsof hij zich geweldig opgelucht voelde. Hij draaide zich op zijn hakken om en liep met snelle schreden in de richting van de uitgang van het station. Hij had het station al verlaten, vóór de sneltrein uit het gezicht verdween.


  Het overhandigen van het pak had slechts een seconde geduurd en de Hardy’s wisten zeker, dat ze de enigen waren, die er iets van gezien hadden. En zij hadden het gezien, omdat ze toevallig Markel kenden en hem in de gaten hadden gehouden.


  „Wat denk je ervan, Frank?” vroeg Joe.


  „Markel heeft kennelijk een staaltje van dat nieuwe voedsel aan een helper overhandigd.”


  „Waarom moest dat op zo’n rare manier gebeuren?”


  „Tja, hij deed of er een tijdbom in dat pak zat, in plaats van onschuldig voedsel. En die vent in de trein wachtte tot twee seconden voor het vertrek, voordat hij het pak overnam.”


  „Ik geloof niet, dat er voedsel in dat pak zat.”


  „Nee, ik ook niet. In elk geval heeft Markel contact met mensen in andere steden. Lester zei, dat Markel af en toe met een pakje naar Bayport ging. Nu hebben we zelf gezien, wat hij met die pakjes doet.”


  „Maar we weten nog niet wat erin zit.”


  „Dat komt nog wel,” zei Frank. „Ik ben ervan overtuigd, dat er vals geld in zat in plaats van voedsel. Markel ziet eruit als een schurk en die magere met zijn snorretje had ook geen erg betrouwbaar gezicht. Ik geloof, dat de geheime drukkerij van vals geld zich in de molen bevindt. Markel brengt het valse geld naar Bayport en overhandigt het aan een handlanger om het in een ander deel van het land te laten verspreiden.”


  „Als je het mij vraagt, dan klopt het allemaal als een bus,’ zei Joe. „Je kon toch duidelijk zien, dat die Markel geen gerust geweten had, toen hij met dat pak onder z’n arm stond te wachten.”


  De jongens verlieten het station, gingen naar hun boothuis en brachten de rest van de middag op de baai door. Ze praatten nog even over de inlichtingen die ze verzameld hadden. Maar weldra vergaten ze alles, om te genieten van het mooie weer, het heldere water van de baai en hun prachtige Sleuth.


  Toen ze die avond naar huis terugkeerden, vertelden ze hun vader niet, wat ze te weten gekomen waren. Maar Fenton Hardy begon zelf weer over de kwestie. Hij vertelde, dat hij een telegram had gekregen van het hoofd van de federale politie en dat men hem verzocht had meer haast te zetten achter zijn onderzoek.


  „In drie dagen tijd werden er valse bankbiljetten voor een waarde van meer dan tienduizend dollar in omloop gebracht,” zei hij. „Als er geen maatregelen getroffen worden, zal het een ramp worden.”


  „Weigert Paul Blum nog steeds iets te zeggen?”


  „Hij heeft zijn mond nog niet open gedaan. Maar ik veronderstel, dat hij ook niets weet over de organisatie. Hij was maar een agent, die betaald werd om het valse geld in omloop te brengen. Ik wilde, dat we maar eens een houvast kregen. Als ik er niet in slaag de bende te pakken te krijgen, dan krijgt mijn reputatie een harde klap.”


  „We zullen eens kijken, wat wij te weten kunnen komen,” zei Frank.


  De jongens vroegen zich af, wat hun vader zou zeggen, als hij erachter kwam over hoeveel inlichtingen zij al beschikten. Zou hij een middel weten om de bewoners van de oude molen tot bekentenissen te dwingen, als ze hem vertelden, dat de geheime drukkerij zich daar bevond?


  „Als jullie iets te weten komen, dat ons een houvast geeft,” zei Fenton Hardy, „zal ik nooit meer ontkennen, dat jullie een uitgesproken aanleg hebben om detective te worden.”


  „Fenton, moedig ze niet aan!” zei mevrouw Hardy verontwaardigd.


  „Schei uit, Laura,” zei meneer Hardy. „Als de jongens voor detective in de wieg gelegd zijn, kan niemand hen beletten de stem van hun roeping te volgen. Vergeet niet, dat ze al twee geheimzinnige zaken opgelost hebben.”


  „We zullen deze zaak ook oplossen,” zei Frank vol vertrouwen.


  


  DE TAPIJTENKOOPMAN


  Twee dagen later gebeurde er iets, dat de Hardy’s heel duidelijk aan het verstand bracht, hoeveel leed en ellende het valse geld kon veroorzaken.


  Ze keerden ’s maandagsmiddags van de school naar huis terug en werden ontvangen door een zeer opgewonden mevrouw Hardy. Ze merkten onmiddellijk, dat er iets bijzonders gebeurd was, want mevrouw Hardy zat in de gezellige woonkamer met een grote stapel bankbiljetten op haar schoot.


  „Waar heeft u al dat geld gevonden, moeder?” vroeg Frank op plagende toon, maar zijn gezicht werd onmiddellijk weer ernstig, toen hij zag hoe hulpeloos zijn moeder hem aankeek. Ze nam de bankbiljetten van haar schoot en legde ze op de tafel.


  „Wat is er gebeurd?” vroeg Joe snel. „Wat is er verkeerd?”


  Mevrouw Hardy stond op en liep naar het venster. Ze bleef strak naar buiten staren en het was duidelijk, dat het haar de grootste moeite kostte zich te beheersen. Ten slotte wendde ze zich tot haar zoons.


  „Hebben jullie toevallig een tapijtenkoopman gezien in de stad?” vroeg ze.


  De jongens schudden hun hoofd.


  „We zijn recht van de school naar huis gekomen,” antwoordde Frank, „en we hebben niets bijzonders gezien onderweg.” Hij slaakte eensklaps een kreet en staarde naar de lege vloer. „Heeft u het tapijt verkocht?” vroeg hij verrast.


  Een tijdje geleden had meneer Hardy zijn vrouw verrast met een echt Perzisch tapijt, dat hij van een reis naar het buitenland had meegebracht. Het was zijn bedoeling geweest zijn vrouw een genoegen te doen, maar ze had van de eerste dag af een afkeer gehad van het kleed. Fenton Hardy had geen ogenblik nagedacht over de inrichting van de woonkamer, toen hij het ding gekocht had. Pas toen hij ermee thuis gekomen was, had hij gemerkt, dat het vloekte met de meubelen, het behang en de gordijnen. Als Fenton Hardy het in Amerika had gekocht, zou mevrouw Hardy het kostbare tapijt onmiddellijk hebben kunnen ruilen. Maar daar het uit het buitenland kwam, had ze het wel moeten gebruiken.


  Ze had echter gezegd, dat ze het slechts voorwaardelijk gebruikte. Als ze ooit iemand ontmoette, die er een schappelijke prijs voor wilde betalen, zou ze het onmiddellijk van de hand doen en een ander kopen. Ze had al verschillende liefhebbers mee naar huis gebracht, maar het hoogste bod was tot nog toe vijfhonderd dollar geweest. En dat vond ze te weinig voor een tapijt, dat achthonderd dollar gekost had. Maar nu was het tapijt dan toch weg.


  „Hoeveel hebt u ervoor gekregen?” vroeg Joe.


  „Ik heb het weggegeven,” antwoordde mevrouw Hardy.


  „Weggegeven?” riep Joe uit.


  „Niet opzettelijk. Ik ben bedrogen.”


  „Hoe?” vroeg Frank.


  Mevrouw Hardy wees naar het geld op de tafel.


  „Ik ging naar de bank om dit geld op onze rekening te laten zetten en...”


  „Zeg nu niet, dat het vals is!” riep Frank uit.


  „Dat beweerde de kassier. Hij wilde het niet aannemen.” Frank liet zich op een stoel vallen.


  „Lieve help!” riep hij uit. „Hoe is het gebeurd? Hoeveel geld hebt u gekregen?”


  „Achthonderd dollar.”


  Joe floot tussen zijn tanden.


  „Hoe is het gegaan?” vroeg hij op zijn beurt.


  „Hij kwam hier een paar minuten nadat jullie naar school gegaan waren,” zei mevrouw Hardy. „Het was nog voor tweeën.”


  „Wie kwam hier?”


  „De tapijtenkoopman. Hij zag er raar uit; hij was erg klein en erg donker van uiterlijk. Het was een vreemdeling. Zodra hij zijn mond open deed, hoorde ik het aan zijn tongval. Hij belde aan en toen ik de deur open deed, vroeg hij of ik geen tapijt wilde kopen. Ik zei, dat ik niet wilde kopen, maar vérkopen. Hij had meteen belangstelling voor de zaak. Hij beweerde, dat hij de beste zaken deed met het doorverkopen van tweedehands tapijten.”


  „U vertelde hem alles van ons tapijt in de woonkamer.”


  „Ja, ik dacht, dat dit nu eindelijk dè gelegenheid was om het tapijt weg te doen en een meer geschikt ervoor in de plaats te kopen. Hij wilde het tapijt zien, maar ik zei meteen, dat hij het toch niet zou kunnen betalen.”


  „Hij drong natuurlijk aan.”


  „Hij lachte me uit. Hij zei, dat de prijs voor hem nog nooit een bezwaar geweest was. Hij had tapijten van tweeduizend dollar gekocht en weer verkocht met een zoet winstje. Ik nam hem mee naar binnen en ik zag aan zijn gezicht, dat hij ons tapijt naar waarde schatte. Hij vroeg me, hoeveel ik ervoor wilde hebben. Ik zei negenhonderd dollar.”


  „Negenhonderd? Het kostte toch maar achthonderd?”


  „Ik zei negenhonderd om achthonderd te krijgen. Dergelijke lui willen altijd afdingen.”


  De Hardy’s lachten om hun slimme moeder, die alle mogelijkheden voorzag en er rekening mee hield.


  „Hij bood me zevenhonderd dollar. Ik zei, dat die prijs te belachelijk was om er nog verder over te praten en vroeg hem dan of hij niets had, dat we konden ruilen. Hij schudde zijn hoofd. Hij zei dat hij, als rondreizend koopman, niet met tapijten van vijfhonderd dollar en meer rond kon lopen. Hij had alleen maar tapijten van middelmatige prijs.”


  „Vertelde hij, waar hij zijn voorraad had?” vroeg Frank.


  „Hij zei, dat zijn collectie op zijn hotelkamer was. Duurdere tapijten had hij thuis, beweerde hij, en het zou wel twee dagen duren voor hij ze naar Bayport kon halen. Toen bood hij opeens achthonderd dollar. Hij wilde beginnen met mijn tapijt, te kopen, zei hij. Dan kon hij nog telegrafisch opdracht geven om iemand met zijn dure collectie naar Bayport te laten komen.”


  „Niet onlogisch geredeneerd,” zei Frank.


  „Ik ging op zijn aanbod in. Het tapijt had achthonderd dollar gekost en ik kreeg er achthonderd dollar voor terug na het verschillende maanden gebruikt te hebben. Wat kon ik meer verlangen?”


  „Hij betaalde u contant,” zei Frank.


  „Achthonderd dollar!” zei Joe.


  „Contant. Hij had een fortuin in een dikke, leren portefeuille. Hij betaalde met biljetten van vijftig, twintig en vijf en ik stond te dansen van opwinding, omdat ik zo’n goeie zaak gedaan had.”


  „Tot u met het geld naar de bank ging,” zei Frank.


  „De kassier bekeek de bankbiljetten maar een ogenblik en beweerde, dat ze vals waren en dat hij ze niet aan mocht nemen. Wat kon ik anders doen dan teruggaan naar huis met al het geld en het gevoel, dat ik me voor de gek had laten houden?”


  „Dat staat nog niet vast,” zei Frank. „Misschien was de tapijtenkoopman te goeder trouw en wist hij niet, dat hij met vals geld betaalde. In welk hotel logeert hij?”


  „Ik belde onmiddellijk de politie op en vroeg of ze contact wilden opnemen met de tapijtenkoopman in het hotel, dat hij me genoemd had. De politie ging naar het hotel, maar daar was in geen weken iemand geweest, die aan mijn beschrijving voldeed. De politie ging ook in de andere hotels informeren, maar nergens hadden ze mijn tapijtenkoopman gezien.”


  „Dat ziet er niet zo mooi uit.”


  „Dat is nog niet alles. De politie ontdekte, dat een man met twee tapijten op zijn schouder de trein van drie uur had genomen met een kaartje naar de volgende stad.”


  „Twee tapijten?”


  „Ja, hij kocht nog een ander tapijt hier in Bayport.”


  „En betaalde dat ook met vals geld?”


  „Ja.”


  „Een goede middag voor hem,” zei Frank.


  „De politie nam onmiddellijk contact op met de politie van de stad, waar de man heen gegaan was, maar hij had de stad alweer verlaten, nadat hij de twee tapijten aan een tapijtenhandelaar verkocht had.”


  „Hij heeft geen tijd verloren laten gaan,” zei Frank prijzend.


  „Als ik nu maar meteen naar de bank gegaan was,” zei mevrouw Hardy, „zou alles anders gegaan zijn. Het was een uur of drie voor ik klaar was met mijn werk en naar de bank kon gaan. De politie was zo hopeloos traag. Eer ze in beweging kwam en eindelijk het spoor van de bedrieger oppikte, was die kerel al lang in veiligheid.”


  „Natuurlijk komt die vent nooit meer terug met de collectie, die hij zogenaamd uit zijn woonplaats moest laten komen,” zei Frank. „Of hij was een agent van de valsemunters, of hij kreeg het valse geld onbewust in handen en kocht die tapijten alleen maar om zijn valse geld zo snel mogelijk weer uit te kunnen geven.”


  Mevrouw Hardy beet op haar lip.


  „Ik had voorzichtiger moeten zijn,” zei ze. „Er is al weken lang sprake van vals geld en ik had de biljetten moeten controleren voor ik ze aannam. Het is mijn eigen schuld. Maar het is hard zoveel geld te verliezen.” Ze keek naar het geld op de tafel. „Dat is niet meer waard dan het papier, waar het op gedrukt is.”


  Frank nam een van de biljetten in zijn hand en bestudeerde het aandachtig.


  „Het is net zo’n biljet als dat, wat Joe en ik van die vreemdeling op het station kregen,” zei hij. Hij voelde aan het papier. „Het komt beslist uit dezelfde bron.”


  „Achthonderd dollar!” riep Joe uit. „Ik wou, dat ik die tapijtenkoopman eens een paar minuten in mijn vingers kreeg. Ik zou hem niet los laten voor ik achthonderd goede dollars uit hem geschud had.”


  „Er is geen sprake van, dat we hem ooit nog zullen zien. Hij heeft zijn slag geslagen en is met stille trom verdwenen.” Mevrouw Hardy bleef doodstil zitten. Ze vond het vreselijk, dat ze bedrogen was, maar ze vond het nog veel erger, dat ze zich had laten bedriegen, nadat wekenlang waarschuwingen tegen de verspreiding van vals geld in omloop waren geweest. Haar enige verontschuldiging was, dat de valse tapijtenkoopman zijn rol gespeeld had met een overtuiging, die iedereen zand in de ogen gestrooid zou hebben.


  „We zullen nog eens met de politie gaan praten,” zei Frank, terwijl hij opstond, „maar ik vrees, dat het niet veel zal helpen.”


  „Commissaris Collig zal wel weer zeggen,” zei Joe, „dat hij een spoor volgt. Maar de hele wereld weet, dat dit spoor toch doodloopt!”


  Hij had zich niet vergist. Toen ze op het politiebureau kwamen, zaten commissaris Collig en inspecteur Smuff met de kaarten te spelen. Ze keken de Hardy’s, die het waagden hen te storen, met verwijtende blikken aan.


  Toen Frank vroeg of er een onderzoek ingesteld was in verband met de bedrieglijke tapijtenkoopman, antwoordde de commissaris:


  „We volgen een spoor en moeten nu afwachten, waar het ons heen zal leiden.”


  „We moeten afwachten,” herhaalde inspecteur Smuff.


  „Denkt u, dat er een kans bestaat, de bedrieger te arresteren?”


  De commissaris keek op.


  „Het spreekt vanzelf, dat hij gearresteerd wordt,” zei hij. „Hoor je niet, dat ik zei dat we een spoor volgen?”


  „Ik heb persoonlijk de nodige instructies gegeven,” zei inspecteur Smuff, terwijl hij zijn kaarten bestudeerde.


  „Reken op ons,” zei de commissaris. „Jij speelt, Smuff.”


  De jongens trokken zich terug. Ze hadden het gevoel, dat ze niet op de politie van Bayport hoefden te rekenen om de bedrieger weer te vinden.


  


  EEN WAARSCHUWING


  Drie dagen later ontving Fenton Hardy, die een paar dagen afwezig was geweest, een briefje.


  Niemand wist, wie het briefje had gebracht. De jongens waren op school. Mevrouw Hardy bevond zich in de keuken. Ze hoorde de bel van de voordeur en ging naar voren om te kijken, wie er was.


  Toen ze de deur opende, was er niemand te zien.


  Ze keek in de straat en zag maar één man, die zich aan de overkant bevond en gemoedelijk langs de huizen wandelde. Even later kwam een vrouw met een kinderwagen in zicht. Twee mannen kwamen uit een zijstraat te voorschijn en bleven op de hoek staan praten.


  Een beetje verbaasd en overtuigd, dat haar oren haar bedrogen hadden, wilde mevrouw Hardy de voordeur sluiten, toen ze het briefje voor haar voeten zag liggen.


  Het was een doodgewone enveloppe, zoals men overal kon kopen. De naam van Fenton Hardy was er met potlood in drukletters op geschreven.


  Mevrouw Hardy bekeek de enveloppe nieuwsgierig en legde hem toen op de schrijftafel in de werkkamer van haar man. Het was niet voor het eerst, dat een brief voor de detective op deze wijze werd afgegeven. Doorgaans waren het anonieme briefjes met inlichtingen omtrent de zaak, die de detective op dat moment in handen had. Meestal besteedde meneer Hardy geen aandacht aan dergelijke briefjes, maar hij stond erop, dat hij ze allemaal te zien kreeg, omdat hij er soms iets uit kon afleiden.


  Mevrouw Hardy was van oordeel, dat het weer om een dergelijk briefje ging en het verbaasde haar niet meer, dat de man, die het gebracht had, onmiddellijk op de vlucht gegaan was om niet door haar herkend te worden.


  Meneer Hardy kwam die dag betrekkelijk laat thuis. Hij was naar Barmet geweest om twee mensen op te sporen, die ervan verdacht werden vals geld in omloop te brengen. Hij had een van de mannen gevonden en achtervolgd tot deze een klein pakje aan een vrouw overhandigd had. Daarop had hij de vrouw geschaduwd tot hij haar adres ontdekt had. Hij had niets tegen hen kunnen ondernemen bij gebrek aan bewijzen, maar wist ten minste, waar hij die twee mensen terug kon vinden.


  De jongens waren na schooltijd wel thuis geweest, maar ze waren onmiddellijk weer weggegaan om met Chet Morton te gaan varen.


  Toen Fenton Hardy thuis kwam, was hij zo moe, dat hij niet meteen naar zijn werkkamer ging, maar eerst een paar minuten wilde rusten.


  Zijn echtgenote herinnerde zich het briefje, dat die middag was afgegeven.


  „Er heeft iemand een briefje voor je gebracht,” zei ze. „Er werd aan de voordeur gebeld, maar toen ik de deur opendeed, was de man al verdwenen. Ik heb het briefje op je schrijftafel gelegd.”


  Fenton Hardy ging naar zijn werkkamer en vond de enveloppe, die hij met een geoefende beweging van zijn duim opende. Hij haalde er een stuk papier uit, dat uit een boekje gescheurd was en waarop een paar regels waren geschreven.


  Hij las het briefje. Er verscheen een flauwe glimlach om zijn lippen, toen hij het aan zijn vrouw overhandigde.


  „Iemand probeert me bang te maken,” zei hij.


  Laura Hardy nam het briefje aan en las de paar regels, die door een ongeoefende hand geschreven waren.


   


  Staak het onderzoek naar het valse geld of we zullen je mores leren. We kennen dit spel te goed om iets aan het toeval over te laten. Dit geldt als waarschuwing. Paul Blum staat erbuiten. Laat hem gaan.


   


  Mevrouw Hardy keek haar man bezorgd aan.


  „Wat ben je van plan te doen met deze waarschuwing?” vroeg ze.


  „Ik zal er geen rekening mee houden,” antwoordde de detective, terwijl hij zijn schouders ophaalde.


  „Maar ze kunnen je iets dóen! Een aanslag...”


  „Dan is het nog tijd om tegenmaatregelen te nemen. Het is niet de eerste keer, dat ik een waarschuwing heb gekregen.”


  „Je vijanden moeten hier in Bayport zitten. Anders hadden ze dat briefje niet zo maar kunnen afgeven.”


  „Ik heb van het begin af vermoed, dat het hoofdkwartier van de bandieten zich in de omgeving van Bayport bevindt. Maak je geen zorgen, Laura. Ik ben niet bang voor die schurken.”


  „Maar ik wel! Ze weten, wat hun te wachten staat als ze betrapt worden, en zullen alle middelen gebruiken om je uit te schakelen.”


  Fenton Hardy lachte.


  „Mensen, die werkelijk van plan zijn harde maatregelen te nemen, amuseren zich niet met het sturen van waarschuwingen. Dit is alleen maar bluf.”


  „Denk je? Ik ben er niét zo zeker van. Dat briefje op zichzelf zou misschien niet veel betekenen, maar vergeet niet, dat het werd afgegeven, nadat een van hun agenten hierheen kwam en me voor achthonderd dollar bedroog.”


  Fenton Hardy deed, alsof hij het briefje wilde vernietigen, maar bedacht zich en liet het in zijn zak glijden.


  „Was er iemand op straat, toen je de voordeur opende?” wilde hij weten.


  „Ik zag een stuk of vier mensen, maar geen van hen kan ervan verdacht worden iets met het briefje te maken te hebben. Het waren allemaal toevallige voorbijgangers.”


  „De kerel die het briefje op de stoep legde, hield zich natuurlijk naast het huis verborgen, tot hij de voordeur weer dicht hoorde gaan. Dat is de gebruikelijke methode. Het zou ons niet veel geholpen hebben, als je de man gezien had, want vermoedelijk was het een of andere arme drommel, die ze betaalden om het briefje te bezorgen.”


  „Ik vind het een heel vervelende geschiedenis.”


  Op dat ogenblik kwamen Frank en Joe, moe maar tevreden, naar huis. Ze schenen de grootste pret te hebben en vertelden lachend, dat Chet Morton getracht had een paar acrobatische oefeningen uit te voeren op de rand van de Sleuth. Hij Was natuurlijk hals over kop in de baai terechtgekomen. Hij was meteen naar huis gegaan, nadat hij gezworen had, dat hij in staat geweest was op zijn hoofd op de rand van de boot in evenwicht te blijven, als Frank niet op het kritieke moment van koers veranderd was.


  „Hij nam het allemaal nogal goed op,” besloot Frank lachend. „Hij beweerde, dat hij verleden zaterdag geen bad had genomen en dat hij nu door zijn onvrijwillige bad toch schoon was geworden.”


  De detective lachte met zijn jongens mee en toen overhandigde hij hun de dreigbrief, die hij ontvangen had.


  „Wat denk je daarvan?” vroeg hij.


  Frank en Joe lazen het briefje met de grootste belangstelling.


  „Ze willen u bang maken,” zei Frank.


  „Ja en wat betekent dat?”


  „Dat u gevaarlijk dicht bij de oplossing van het raadsel gekomen bent,” antwoordde Frank.


  „Precies.”


  „Zult u rekening houden met deze waarschuwing?”


  „Natuurlijk niet, hoewel jullie moeder doet, alsof deze dreigbrief mijn doodsaankondiging is.”


  „Wanneer is het briefje afgegeven?” vroeg Joe.


  Mevrouw Hardy stelde de jongens op de hoogte. Ze luisterden vol belangstelling, maar gaven er geen commentaar op. Pas later, toen ze alleen waren, begonnen ze er weer over en het was Frank, die zei:


  „Dat is tenminste een houvast. Het briefje bewijst, dat het hoofdkwartier van de bandieten vlak in de buurt van Bayport is. Als het hoofdkwartier op een andere plaats was geweest, zou de dreigbrief met de post gekomen zijn.”


  „Het hangt er nu alleen maar van af, hoe wij de inlichtingen, waarover we beschikken, zullen gebruiken.”


  „Bedoel je, dat we in ieder geval een onderzoek moeten instellen op de molen?”


  „Precies.”


  „Goed. Wanneer?”


  „Vanavond?”


  „In orde.”


  „Als we er toch eens heen willen gaan, kunnen we het net zo goed nu doen,” zei Frank. „Ik heb nagedacht over een middel om een onderzoek in te stellen, zonder te veel risico te lopen. En ik geloof, dat ik dat middel gevonden heb.”


  „O ja?”


  „Herinner jij je nog, dat Carl Stummer zei, dat Lester van de molen veel op jou leek?”


  „Ja.”


  „Nou, er is inderdaad een zekere gelijkenis tussen jullie beiden. Jullie zijn ongeveer even groot en hebben allebei blond, krullend haar. Ik geloof, dat jij voor Lester door zou kunnen gaan, als we na het invallen van de duisternis naar de molen gingen. Op een afstand zouden de mannen je voor Lester houden.”


  „Daar had ik nog niet aan gedacht, maar het is een goed idee,” zei Joe. „Ik ben bereid het erop te wagen.”


  „Het is natuurlijk gevaarlijk,” zei Frank, „maar ik ben ervan overtuigd, dat de geheime drukkerij zich in de molen bevindt. Dat kunnen we nooit bewijzen, tenzij we ernaar toe gaan en de drukkerij met onze eigen ogen zien. We kunnen niet naar de politie gaan met niets meer dan vermoedens. De commissaris en de inspecteur zouden ons uitlachen en het verhaaltje verspreiden, zodat de valsemunters tijd genoeg zouden krijgen om hun machines naar een andere plaats over te brengen. We moeten zelf tot actie overgaan.”


  „Hoe kunnen we vanavond weggaan? Moeder zal ons niet laten gaan. Ze is toch al zo bang geworden door die dreigbrief.”


  „Ik houd niet graag iets voor onze ouders verborgen, maar deze keer zullen we het moeten doen, Joe. We zullen maar doen, alsof we zo maar een eindje gaan toeren en dan bij het invallen van de duisternis naar de oude molen rijden. We kunnen er nog vóór tien uur zijn. Dan laten we onze bromfietsen een flink eind van de molen achter en gaan te voet verder.”


  „Als we de valsemunters te pakken krijgen, worden we als helden gevierd. En als we niets ontdekken, krijgen we een uitbrander, omdat we te laat thuis gekomen zijn.”


  „Het is hoog tijd, dat we iets doen, Joe. Ik hoop, dat we genoeg zullen ontdekken om voor een uitbrander gespaard te blijven.”


  „Maar hoe komen we de molen binnen?”


  „Dat kunnen we pas bekijken, als we er zijn. We moeten eerst de mogelijkheden onderzoeken en onze plannen erbij aanpassen. Maar ik denk wel, dat we erin zullen slagen in de molen binnen te dringen. Ik brand van verlangen om eens een kijkje te nemen in die machinekamer. Ik wed, dat er een drukpers staat en een graveermachine.”


  „Wat doen we als we gesnapt worden?”


  „We moeten helemaal niet gesnapt worden en als we maar goed bedenken, dat we ons in het hol van de leeuw wagen, zullen we heus wel voorzichtig zijn.”


  De hele avond hielden de jongens zich met hun leerboeken bezig. Toen de schemering begon te vallen, zei Frank geeuwend, dat hij er genoeg van had en dat hij nog een toertje ging maken.


  „Ik ga misschien even rond met mijn bromfiets,” zei hij. „Ga je mee, Joe?”


  „Graag.”


  Fenton Hardy keek op.


  „Ja, ga maar een uurtje rijden. Jullie hebben de hele avond al stil gezeten,” zei hij.


  „Blijf niet te lang weg,” zei mevrouw Hardy.


  „We komen in ieder geval zo gauw mogelijk terug,” zei Frank een beetje geheimzinnig.


  De Hardy’s gingen naar de garage, haalden hun bromfietsen eruit en reden weg.


  Ze bleven in de straten van Bayport rondtoeren, tot het goed donker was. Toen reden ze naar de weg, die langs de baai leidde.


  De maan kwam op, toen ze het centrum van de stad verlieten en ze konden snel vorderen langs de lange, rechte weg.


  „En nu naar de oude molen!” zei Frank.


  


  OP DE MOLEN


  De jongens werden niet gehinderd tijdens hun snelle rit langs de kustweg. Het was nog geen tien uur, toen ze de kruising bereikten waar de verlaten weg, die naar de molen leidde, begon. Ze overlegden, waar ze hun bromfietsen zouden achterlaten en meenden, dat ze geen betere plaats konden vinden dan die, waar ze ze de vorige maal hadden achtergelaten.


  „Ik zou ze liever een eind verder meenemen,” zei Frank, „voor het geval, dat we hals over kop moeten vluchten. Maar we kunnen niet riskeren, dat ze ons horen naderen.”


  „Het is zo’n rustige, stille avond, dat het geluid van onze bromfietsen minstens een halve mijl ver te horen is,” zei Joe.


  Ze zetten ze dus achter een groep struiken langs de weg en gingen te voet verder. Ze hadden niet de minste moeite om snel te vorderen, want de maan scheen helder en verlichtte de weg voor hen.


  „Het had wel een beetje donkerder mogen zijn,” mompelde Joe. „We zullen nu dubbel voorzichtig moeten zijn, als we de molen naderen.”


  „Misschien staat er iemand op wacht,” opperde Frank. „Dan wordt het een hachelijke onderneming.”


  Ze bereikten de top van de heuvel, vanwaar ze de Willow-rivier konden zien.


  Voor en onder hen lag het water kalm te glanzen in het licht van de maan. Het licht was zo sterk, dat de wilgen, die langs de rivier stonden, inktzwarte schaduwen op het water wierpen en dat men de lichte nevel kon zien, die over de velden lag.


  Somber en geheimzinnig stond de oude, vervallen molen naast de molenbeek, die een schitterende streep vormde in het donker van de omringende velden. Er was nergens licht te zien en men zou gezegd hebben, dat de molen volkomen verlaten was.


  „Misschien hebben ze onraad geroken en zijn ze al weg,” opperde Joe.


  „Dat geloof ik niet,” zei Frank. „Ze hebben alleen maar maatregelen getroffen om te voorkomen, dat er licht naar buiten zou schijnen. Het viel me op, dat een paar ramen aan de binnenkant met planken zijn dichtgemaakt.”


  Met de grootste voorzichtigheid begonnen de jongens de lange helling af te dalen. Ze verlieten de weg en liepen in de schaduw van de bomen en struiken langs de kant van de weg. Ze zeiden geen woord meer, want het was zo stil in de omgeving, dat zelfs een gefluisterd woord op verre afstand gehoord zou kunnen worden. Ze hoorden het ruisen van de stroomversnellingen tussen de molenbeek en de rivier; dat geluid verhoogde nog de geheimzinnigheid van de omgeving.


  Daar ze op een dik grastapijt liepen, maakten zelfs hun voetstappen niet het minste gerucht. Toen ze de molen tot op een afstand van honderd meter genaderd waren, bleven ze staan om de omgeving aan een nauwkeurig onderzoek te onderwerpen.


  „We moeten die open plek voor de molen in ieder geval oversteken,” fluisterde Frank.


  „En dan?”


  „Zie je die wilg naast de molen?”


  Joe knikte.


  „Een paar stevige takken van de boom reiken tot aan het dak van de molen. Ik geloof, dat we het langs die boom moeten proberen. Als we ’m kunnen beklimmen en het dak kunnen bereiken of door een raam naar binnen kunnen gaan, zijn we klaar.”


  „Denk je, dat we in een boom kunnen klimmen zonder ons door een geluid te verraden?”


  „We moeten het proberen,” zei Frank. „Het lijkt mij eigenlijk heel wat gevaarlijker, deze open plek over te steken.”


  De open plek, die met dik, zacht gras was begroeid, baadde in het licht van de maan en zelfs een muisje had niet over kunnen steken, zonder opgemerkt te worden door iedereen in de molen, die toevallig naar buiten keek. Maar er was niets aan te doen. De enige weg naar de molen leidde over de open plek, daar de molen aan alle andere zijden omringd was met water.


  „We zullen op handen en voeten kruipen,” fluisterde Frank. „Gaan we?”


  „Ja.”


  „Wees voorzichtig. Beweeg je niet meer, als je ergens een geluid hoort.”


  Ze lieten zich op handen en knieën vallen en verlieten de bescherming van de bomen. Heel langzaam en zo geruisloos mogelijk kropen ze in de richting van de wilg.


  De maan stond vlak boven hun hoofd en leek een reusachtige schijnwerper. Het scheen onmogelijk de open plek over te steken, zonder gezien te worden. Elk grassprietje werd in alle bijzonderheden duidelijk door de maan verlicht.


  Toen ze ongeveer halfweg waren, hoorden ze een geluid, dat op het slaan van een zware deur leek.


  Frank siste even en de jongens lieten zich plat op hun buik in het gras vallen.


  Een ogenblik heerste de diepste stilte. Toen bromde een zware stem uit de richting van de molen:


  „Ik zag iemand op de heuvel.”


  De jongens schrokken, maar bewogen zich niet. Hun enige redding lag in een volstrekte onbeweeglijkheid.


  „Je bent gek, Markel,” antwoordde een andere stem. „Je ziet toch wel dat er niemand is?”


  „Ik zeg je, dat ik iemand op de heuvel zag, toen ik boven door het raam keek,” herhaalde Markel.


  „Waar ergens?”


  „In die richting. Trouwens, ligt daar niets in het gras? Die donkere plek — wat is dat?”


  „Een stuk hout,” antwoordde de tweede man en hij begon te lachen.


  „Een stuk hout kan niet bewegen.”


  „Het beweegt ook niet — kijk maar.”


  „Het bewoog wel.”


  „Waarom ga je er dan niet naartoe? Dan weet je het zeker. Man, jij bent de laatste tijd zo zenuwachtig, dat je overal spoken ziet.”


  „Ik ben zo zenuwachtig, omdat we hier niet veilig zitten,” zei Markel. „We hadden een week geleden al moeten verhuizen.”


  „We zullen nergens een plaats vinden, waar we zo veilig zitten als hier.”


  „Dat zeg jij, maar ik weet wel beter. Sinds die twee jongens hier in de buurt zijn opgedoken en een hele tijd met Lester hebben gekletst, heb ik me niet veilig meer gevoeld. Ik weet zeker, dat ze hier al vaker in de buurt zijn geweest. En ze waren ook op het perron van het station, toen ik de laatste keer een pakje aan Burgess overhandigde. Ik deed net of ik ze niet zag, maar ik twijfel er niet aan, dat ze me herkend hebben.”


  „Ben je nu al bang voor schooljongens?”


  „Zeg jij maar wat je wilt, maar ik ga dat stuk hout van dichterbij bekijken.”


  Toevallig lag er een groot stuk hout in het gras op een paar meter afstand van Frank. Misschien was het dat stuk hout, dat Markel bedoeld had. Maar als hij zover kwam, dat hij het stuk hout van dichtbij kon zien, zou hij ook Frank en Joe ontdekken. Ze konden zich niet verwijderen, zonder opgemerkt te worden. Franks moed zonk in zijn schoenen; hun poging was al mislukt, voor ze dicht bij de molen gekomen waren.


  Doch op hetzelfde moment kregen ze hulp uit een totaal onverwachte hoek.


  Een donkere wolk, die al een hele tijd in de lucht gehangen had, schoof voor de maan en onderschepte het licht. Het werd donker op de open plek.


  „Dit is onze kans,” fluisterde Frank. „Ren recht naar de wilg.”


  Ze stonden geruisloos op en renden in gebukte houding in de richting van de molen. Hun voeten maakten geen geluid in het lange gras. Ze wisten, dat ze heel veel riskeerden, want misschien was Markel een van die niet zo zeldzame mensen, die betrekkelijk goed kunnen zien in het donker.


  Maar Markel had rechtop gelopen. Het licht van de maan was in zijn ogen gevallen en het duurde een paar seconden voor zijn ogen aan de duisternis gewend waren.


  Op het ogenblik dat de jongens de wilg bereikten, kwam de maan achter de wolk uit en baadde het grasveld weer in een zee van licht.


  Hijgend drukten de jongens zich tegen de boom en keken over hun schouder.


  Ze zagen Markel, die met grote stappen naar de plaats liep, waar ze een minuut geleden nog gelegen hadden. Hij bleef staan, trapte tegen het stuk hout en mompelde onderdrukt.


  „Wel, wat is het nu?” riep de man, die in de deuropening van de molen was blijven staan.


  „Een stuk hout,” gaf Markel tegen zijn zin toe. „En toch zou ik gezworen hebben, dat ik het zag bewegen.”


  „Jij moet je een bril aanschaffen,” zei de man bij de molen.


  Markel antwoordde niet op dit grapje en keerde met lange schreden naar de molen terug. De Hardy’s drukten zich nog steeds tegen de boomstam aan.


  „Je denkt misschien dat ik overdreven voorzichtig ben,” zei Markel, „maar je zou zelf ook beter doen met uit je doppen te kijken. Je weet net zo goed als ik wat ons te wachten staat, als we gesnapt worden.”


  „Ja, twintig jaar dwangarbeid. Maar we zijn nog niet gesnapt.”


  „Roep maar niet te hard. Het heeft geen zin het noodlot uit te dagen. Ik laat me liever door een stuk hout bedriegen dan twintig jaar achter de tralies gestopt te worden.”


  „Ja, ja, we moeten oppassen, maar nu dreigt er geen gevaar.”


  „Ik zal toch nog eens om de molen heen lopen.”


  „Man, man, je zenuwen staan zeker op springen?”


  „Inderdaad,” zei Markel, „ze staan op springen, omdat ik iets heb zien bewegen en het feit, dat ik alleen maar een stuk hout vond, bewijst helemaal niet, dat mijn ogen me hebben bedrogen.”


  „Heb je nog nooit gehoord, dat loslopende dieren soms ver van huis zwerven? Het was misschien een hond of een schaap.”


  „Ja, een hond kan het geweest zijn,” gaf Markel toe.


  „Kom dan maar mee naar binnen. Dock kan niet voort zonder ons.”


  „Ik loop toch nog even om de molen heen.”


  „Doe wat je niet laten kunt,” zei de ander, „maar ik ga naar binnen.”


  De Hardy’s hoorden de zware voetstappen van Markel, die over het harde pad rond de molen liep. Ze drukte zich nog dichter tegen de boomstam aan en hielden hun gezichten naar beneden, opdat ze niet gezien zouden worden. Ze hadden donkere kleren aan, maar hun gezichten vormden, in het licht van de maan, lichte vlekken, die gemakkelijk opgemerkt zouden worden.


  Hun harten begonnen sneller te kloppen, toen Markel bleef staan en in hun richting scheen te kijken.


  Markel schopte tegen een hoop vuil. Hij scheen er nog steeds van overtuigd te zijn, dat hij een beweging gezien had op het grasveld. Hij onderzocht de omgeving van de molen grondig om er helemaal zeker van te zijn, dat er geen gevaar dreigde.


  Hij kwam dichter en dichter bij de boom. Op een bepaald ogenblik kreeg hij een overhangende tak van de wilg tegen zijn gezicht.


  Hij stond op nog geen drie meter afstand van de jongens. Ze hielden hun adem in tot ze dreigden te stikken. Markel bleef staan. Hij scheen naar iets te kijken of te luisteren.


  Had hij hen gehoord of gezien?


  


  DOOR HET DAK


  De Hardy’s beweerden later altijd, dat die paar seconden de langste waren, die ze ooit hadden meegemaakt. Als ze naar Markel hadden kunnen kijken om zich rekenschap te geven van zijn bedoelingen, zou het veel minder erg geweest zijn. Maar ze waagden het niet hun hoofden op te heffen, omdat ze dan zeker door de man gezien zouden worden.


  Ze kregen het gevoel, dat er uren verstreken waren, toen Markel ten slotte een gegrom slaakte en op zijn stappen terugkeerde.


  Hij scheen er nu van overtuigd te zijn, dat er geen onraad was, want hij gaf zich niet meer de moeite aan de andere kant van de molen te gaan kijken. Hij ging regelrecht naar binnen en gooide de deur met een klap achter zich dicht.


  De Hardy’s slaakten een zucht van verlichting.


  „Dat scheelde niet veel,” fluisterde Joe.


  „St!” siste Frank. „Misschien kunnen ze ons binnen horen.”


  Ze bleven nog een hele tijd doodstil staan, maar alles scheen in orde te zijn. Markel kwam niet meer naar buiten.


  Een paar minuten later hoorden de jongens opeens een zoemend geluid, dat uit de molen tot hen doordrong. Een zacht gerommel begeleidde het gezoem.


  „Wat is dat?” vroeg Joe.


  Ze luisterden. Er zat een zekere regelmaat in het geluid, alsof het veroorzaakt werd door iets, dat heen en weer ging. Frank gaf zijn broer een stootje en wees naar een van de dicht getimmerde ramen op de eerste etage.


  Een fijn lichtstraaltje drong door een kier tussen de planken naar buiten.


  „Daar is de machinekamer,” fluisterde Frank.


  De machine bleef regelmatig draaien.


  „We zijn precies op tijd,” zei Joe. „Ze werken alleen maar ’s nachts.”


  „We moeten eerst iets zien, voor we conclusies kunnen trekken,” zei Frank.


  „Hoe kunnen we naar binnen gaan?”


  „Langs de boom. We moeten proberen op het dak te komen en dan zullen we verder zien.”


  „Veronderstel dat ze ons horen! Dan krijgen we geen kans meer om te ontsnappen.”


  „Ze zullen ons niet horen,” zei Frank. „Vergeet niet, dat ze vlak bij de machine staan en dat het geluid voor hen veel sterker klinkt dan voor ons.”


  „Vooruit dan maar.”


  Frank begon de wilg te beklimmen.


  Het was moeilijk werk, want de boom zwaaide heen en weer als Frank zich bewoog. Joe begreep, dat het zelfmoord zou zijn in de boom te klimmen, zolang als Frank er nog in zat. Daarom bleef hij beneden op wacht staan, terwijl Frank hoger en hoger klom langs de steeds dunner wordende takken.


  De hoogste takken van de wilg waren over het dak van de molen heen gegroeid. Frank zocht de stevigste uit en begon daarlangs naar het dak te klimmen. Met één voet kreeg hij houvast op het dak. Toen stak hij zijn tweede voet uit en even later liet hij de tak los. Met een zwiepend geluid sloeg de tak terug in zijn oorspronkelijke positie. Hij was er zeker van, dat ze binnen in de molen niets gehoord hadden.


  Hij gaf Joe een wenk en even later verrieden de heftige bewegingen van de takken, dat Joe op zijn beurt naar boven aan het klimmen was. Joe was heel wat vlugger dan zijn broer en toch had hij niet meer lawaai gemaakt dan Frank, toen hij zich op zijn beurt op het dak liet zakken.


  „Er zal wel een luik zijn in het dak,” fluisterde Frank. „Als dat niet het geval is of als we het luik niet kunnen openen, moeten we langs een van de ramen onder de dakgoot naar binnen kruipen.”


  Het dak van de molen was niet erg bol en de jongens konden zich zonder moeilijkheden verplaatsen. Frank trapte bijna in een opening, waar de dakpannen afgewaaid waren. Toen ze geen luik vonden, keerde hij terug naar die opening. „We zullen hier door gaan,” zei hij.


  Hij rukte aan de latten, waarop de dakpannen gerust hadden en voelde, dat deze bijna helemaal rot waren. Hij stak zijn zaklantaren aan en scheen door de opening naar binnen. De vloer van de zolder van de molen lag nog geen meter onder het dak.


  Frank begon de latten af te breken. Joe ruimde een paar losliggende pannen uit de weg, opdat ze niet zouden vallen. Geen vijf minuten later hadden ze de opening groot genoeg gemaakt om zich naar binnen te laten zakken.


  Frank liet zich heel langzaam naar binnen glijden. Hij hield zich stevig vast, toen hij de vloer met zijn voeten raakte. Heel langzaam liet hij zijn handen los om de draagkracht van de vloer te testen. Toen hij voelde, dat de vloer stevig genoeg was om zijn gewicht te dragen, trok hij zijn bovenlichaam en zijn hoofd naar binnen om de zolder, met het licht van zijn zaklantaren, aan een snel onderzoek te onderwerpen.


  Hij gaf Joe een teken, dat hij even op het dak moest wachten. Hij wilde eerst onderzoeken of de vloer overal wel sterk genoeg was om hun gewicht te dragen. Want als ze door de vloer zouden zakken, zouden de gevolgen niet te overzien zijn.


  Heel voorzichtig, voetje voor voetje, schoof Frank verder over de zolder. Met zijn zaklantaren verlichtte hij de vloer vlak voor zijn voeten, niet alleen om alle onvoorziene hindernissen te vermijden, maar ook om een weg te vinden naar de lager gelegen verdiepingen van de molen.


  De eerste ogenblikken kreeg hij de indruk, dat de zolder volkomen van de lager gelegen verdiepingen gescheiden was. Nergens was een spoor van een luik of een trap te zien.


  Frank was diep teleurgesteld. Hadden ze zoveel gevaar gelopen om nu vast te zitten op de volkomen onbelangrijke zolder van de molen?


  Eensklaps zag hij een spleet tussen twee planken. Hij knielde neer en volgde de spleet met de straal van zijn zaklantaren. Op die manier ontdekte hij het luik van een flinke halve meter in het vierkant, dat praktisch onzichtbaar geworden was, omdat het in jaren niet gebruikt was. Hij haalde zijn zakmes te voorschijn en slaagde erin de ene kant van het luik op te lichten. Het luik draaide op een paar scharnieren en bleef in ongeveer verticale stand staan.


  Het was pikkedonker in de kamer onder de zolder. Frank liet het licht van zijn zaklantaren naar beneden schijnen en ontdekte de ladder, die naar de lager gelegen verdieping leidde. De kamer onder hem scheen op het eerste gezicht verlaten te zijn.


  Hij liep naar het gat in het dak en fluisterde tegen Joe:


  „Kom maar. Alles is in orde.”


  Joe liet het zich geen twee keer zeggen en even later stond hij naast Frank voor het luik.


  „Waar leidt die ladder heen?” vroeg Joe.


  „Naar een kamer, die ook verlaten is. Ik geloof, dat het een soort tussenzolder is. We zullen daar wel een deur vinden, die toegang geeft tot de trap, die verder naar beneden leidt.”


  „Gaan we verder?”


  „Waarom niet? Alles ging goed; we zijn nog niet gehoord of gezien.”


  Frank gaf zijn zaklantaren aan Joe en ging op het gevoel langs de ladder naar beneden. Een paar keer kraakten de sporten van de ladder, maar niet zo erg, dat het geluid onder hem gehoord kon worden.


  Heel behoedzaam ging hij naar beneden. Hij mocht niets aan het toeval overlaten, want te oordelen naar het licht, dat hij van de buitenkant door een kier had zien schijnen, moest de machinekamer zich vlak onder hem bevinden. Naar onderen toe werd de molen veel breder en daar was vermoedelijk een grote opslagplaats, die niet afgesloten kon worden. En Lester had immers gezegd, dat de machines in een kamer stonden, die gesloten kon worden.


  Eindelijk bereikte hij de laagste sport van de ladder. Zonder een geluid te maken, deed hij een stap opzij. Toen fluisterde hij tegen Joe, dat de kust vrij was en even later verried een schuivend geluid, dat Joe op zijn beurt naar beneden kwam.


  Frank hoorde niet alleen het gezoem van een snel draaiende machine, maar ook een gemompel van stemmen. Hij had zich niet vergist. Ze stonden precies boven de machinekamer.


  Joe bereikte op zijn beurt de vloer van de tussenzolder en overhandigde de zaklantaren weer aan Frank. Deze liet de straal langzaam door de kamer glijden. De kamer was volkomen kaal, maar midden in de muur tegenover de ladder was een deur, die op een kier stond en waar een trap naar beneden begon. Frank sloop voorzichtig naar de deur en tuurde naar beneden. De trap eindigde op een overloop, maar aan de overkant daarvan was weer een trap, die verder naar beneden leidde. Frank was ervan overtuigd, dat de deur van de machinekamer uitkwam op de overloop.


  Een hele tijd bleef Frank alle bijzonderheden bestuderen om in ieder geval de snelste weg te kunnen vinden om te ontsnappen, als ze op de vlucht gejaagd werden.


  Hij schrok, toen hij een gefluister achter zich hoorde.


  Hij draaide zich om en zag, dat Joe zich op zijn knieën had laten zakken en door een kier in de vloer keek. Hij wenkte Frank, dat hij naderbij moest komen.


  


  HET ALARM


  Frank ging op zijn knieën naast zijn broer zitten. Hij deed zijn zaklantaren uit. De kamer werd in duisternis gedompeld en heel duidelijk zagen de jongens nu de kier in de vloer, waar het licht doorscheen.


  Als ze zich heel diep voorover bogen, konden ze een deel van de kamer onder hen zien.


  Frank moest op zijn tanden bijten om geen kreet van triomf te slaken, toen hij een eerste blik in de kamer wierp. Drie mannen waren er aanwezig — Markel, oom Dock en de derde man, die de Hardy’s ook al gezien hadden. Ze stonden rond een machine, die zonder twijfel een drukpers was. Ze hadden hun hemdsmouwen hoog opgerold en droegen leren voorschoten.


  De drukpers draaide met een betrekkelijk hoge snelheid en het was Markel, die de machine voedde met kleine vellen van een eigenaardige, groene kleur.


  Maar de jongens stelden op dat ogenblik meer belang in hetgeen ze op een lage tafel naast de drukpers zagen liggen.


  Daar lagen meer schone, onbezoedelde bankbiljetten, dan ze ooit van hun leven bij elkaar gezien hadden. Ze lagen allemaal op nette stapeltjes en waren blijkbaar geteld. Er waren bankbiljetten van vijf, twintig, vijftig en honderd dollar.


  „Ze zijn vals geld aan het drukken,” fluisterde Frank.


  Joe knikte.


  Een gevoel van opwinding maakte zich van de jongens meester. Ze wisten, dat al dat geld vals was en toch lag er iets betoverends in die duizenden en duizenden gloednieuwe bankbiljetten.


  Ze konden maar een gedeelte van de kamer onder hen zien, maar ze waren ervan overtuigd, dat ze in ieder geval het voornaamste gedeelte zagen.


  De mannen schenen geen onraad te vrezen, want ze waren aan het praten en om zich boven het lawaai van de machine verstaanbaar te maken, praatten ze zo hard, dat de Hardy’s hun gesprek woordelijk konden volgen.


  „Als we deze zending op haar bestemming kunnen brengen,” zei oom Dock, „hoeven we ons geen zorgen meer te maken.”


  „Ik vraag me af wie al dat geld moet distribueren en waar,” mompelde Markel.


  „Dat komt wel in orde,” zei oom Dock vol vertrouwen. „Tot nog toe is alles vanzelf gegaan. Burgess en zijn mensen hebben het zaakje prima gefikst.”


  „Het was fout de grootste helft van het geld hier in de buurt in omloop te brengen,” merkte Markel op. „De eerste de beste snuggere bink zal eruit afleiden, dat het geld ook hier in de buurt gemaakt wordt.”


  „Dat weet Burgess ook en hij zal heus wel zo slim zijn om nu ergens anders te beginnen.”


  „Die idiote Paul Blum liep toch maar tegen de lamp. Hij had ons allemaal de das om kunnen doen.”


  „Dat is niet waar. Hij weet niets en kon ook niets verraden. Hij vermoedt, dat deze molen iets met de zaak te maken heeft, maar meer niet.”


  „Even goed zal ik blij zijn, als alles achter de rug is en we hier weg kunnen,” bromde Markel. „Dat verhaaltje over de uitvinding van een nieuw soort voedsel is goed voor een tijdje, maar we kunnen het nooit volhouden. Ik weet zeker, dat er nou al over gezanikt wordt, dat wij niet voor anderen willen malen.”


  „Laat ze kletsen,” zei oom Dock. „We zijn hier nu bijna weg. De laatste ets, die je maakte, was nog beter dan de vorige. Zelfs een expert zal niet zo gauw in de gaten hebben, dat die dingen vals zijn. Alleen met die briefjes van vijf kunnen we meer dan tienduizend dollar verdienen.”


  „De ets is bijna volmaakt,” zei Markel trots, „maar het papier bevalt me niet. Het is te dun. Het zou meer „hand” moeten hebben. Het papier van de echte bankbiljetten is een tikje zwaarder.”


  „Wat is er vanavond toch met jou aan de hand?” vroeg oom Dock. „Je bent nog nooit zo zenuwachtig en ontevreden geweest. Eerst klets je, dat je iemand om de molen hebt zien sluipen. Nou ben je weer bang, dat we gesnapt zullen worden en zeur je bovendien nog over de kwaliteit van ons werk. Ik zeg je, dat we er met een paar dagen een streep onder kunnen zetten. En dan kunnen we ons op de borst slaan, jongens, dat we de grootste valsemunterszaak van de geschiedenis tot een goed einde hebben gebracht. Je moest trots wezen, Markel. En dat zal je ook wel zijn, als je van je miljoentjes kan gaan genieten.”


  „We zullen er alleen maar van kunnen genieten, als we heel, heel voorzichtig zijn,” zei Markel. „In dit spel mag je geen enkele fout maken.”


  „We hebben toch nog geen fouten gemaakt? Zelfs de beroemde Hardy, die op een paar mijl afstand woont, heeft er nog geen lucht van gekregen, dat wij hier zitten. En ik hoorde, dat de politie een verlaten boerderij in de buurt van Barmet onder bewaking heeft gesteld. Ze denken, dat het geld daar gedrukt wordt.”


  „Ik geef toe, dat het een goed idee was naar deze molen te komen, maar het is verkeerd te lang op dezelfde plaats te blijven.”


  „Nou, we hadden al afgesproken, dat we er vandaag mee zouden ophouden. Als je wilt, vertrekken we morgen al en laten het aan anderen over, de machines weg te halen.”


  Frank gaf zijn broer een por in de ribben om hem aan het verstand te brengen, dat ze nog net op tijd gekomen waren.


  De mannen onderbraken hun gesprek even. Oom Dock en de ander begonnen biljetten te tellen en op de tafel te stapelen, maar oom Dock scheen niet lang te kunnen zwijgen.


  „Hier is meer mee te verdienen dan met werken,” zei hij grinnikend, terwijl hij een pak bankbiljetten heen en weer zwaaide.


  „Als ik mijn winst heb opgestreken, ga ik een reis om de wereld maken,” zei oom Docks helper.


  „Wat ga jij met je geld doen, Markel?” vroeg oom Dock.


  „Spelen,” zei Markel, „op de paardenrennen. Binnen zes maanden heb ik mijn fortuin verdubbeld.”


  „Of verspeeld.”


  „Geloof dat maar niet,” zei Markel.


  „Wacht maar af. Jij zult heus de eerste niet zijn, die al zijn geld vergokt.”


   


  Frank en Joe hadden genoeg gehoord en gezien. Ze wisten nu, dat hun vermoeden van het begin af juist was geweest. De valsemunters zaten in de oude molen. Ze hadden de drukpers zien werken en uit het gesprek van de drie mannen hadden ze kunnen afleiden, dat zij aansprakelijk waren voor al het valse geld, dat sinds weken in omloop was gebracht.


  De boeven wilden echter niet het onderste uit de kan hebben. Ze namen genoegen met de winst, die ze hadden en ze zouden hun karwei, dat het daglicht niet kon verdragen stopzetten voor het te laat was.


  Dat betekende, dat de Hardy’s buitengewoon snel te werk moesten gaan.


  „Waar gaan we heen, als we de molen verlaten?” vroeg Markel op dat ogenblik.


  „We gaan allemaal afzonderlijk naar New York,” antwoordde oom Dock.


  „En waar komen we weer bij elkaar?”


  „Bij Burgess. Heb je zijn adres ergens genoteerd?” Oom Dock gaf een adres in de Tweeënveertigste Straat op en Frank herhaalde het een paar keer snel achter elkaar om het te kunnen onthouden. Dat adres zou heel belangrijk worden, als de valsemunters erin slaagden te ontsnappen.


  Frank stond behoedzaam op en Joe volgde zijn voorbeeld. Frank sloop voorzichtig in de richting van de deur.


  „We moeten maken, dat we wegkomen,” zei hij.


  „Waarom?”


  „We zijn met zijn tweeën niet opgewassen tegen die drie kerels. We moeten hulp gaan halen.”


  „We kunnen de molen niet langs het dak verlaten. We breken onze nek, als we proberen weer langs de boom naar beneden te gaan.”


  „We gaan langs de trap naar beneden.”


  „En door de poort naar buiten?”


  „Ik vermoed, dat er alleen een grendel langs de binnenkant zit. Als we ongehinderd naar beneden kunnen gaan is alles in orde.”


  „Vooruit dan maar.”


  Frank ging voorop, op de voet gevolgd door Joe. Stap voor stap daalden ze langs de houten trap naar beneden. Elke seconde kwamen ze dichter bij de overloop, waar de deur van de machinekamer zich bevond. Ze hoorden nog steeds het zoemen van de machine en het gemompel van de mannen.


  Ze bereikten de overloop en zagen het licht onder een kier van de deur van de machinekamer naar buiten schijnen.


  De jongens hielden hun adem in, toen ze op hun tenen over de overloop naar de andere trap slopen. Die trap kwam op de parterre van de molen uit.


  Niets wees erop, dat er gevaar dreigde. Frank was al bij de trap en nog steeds draaide de machine regelmatig, terwijl ook de mannen hun gesprek voortzetten.


  Frank bleef even wachten tot Joe bij hem was. Toen waagde hij zich op de trap naar beneden. Joe volgde hem nog steeds op zijn hielen. De jongens kregen een vage indruk van de rommel, die in de geweldige opslagruimte was ondergebracht, maar ze stelden veel meer belang in de deur, die ze links van zich zagen.


  Frank bedacht, dat ze zonder twijfel in veiligheid zouden zijn, als ze erin slaagden die deur te bereiken. Maar nauwelijks was deze gedachte door zijn hoofd geflitst of hij trapte op een vreemd voorwerp.


  Het voorwerp rolde de trappen af met een lawaai, dat de hele molen met steeds weerkaatsende echo’s vulde.


  Hij was bijna gevallen over een stoffer en blik, die iemand op de trap had achtergelaten!


  Hij begreep onmiddellijk, dat de mannen in de machinekamer dat vreselijke lawaai in ieder geval gehoord moesten hebben. Hij siste tegen Joe: „Kom! Vlug!” Toen rende hij hals over kop naar beneden, met zijn broer op zijn hielen.


  Ze bereikten de begane grond, maar wisten dat het te laat was om naar de deur te rennen, want ze hoorden al rennende voetstappen op de overloop. Ze moesten zich verbergen, waar dan ook.


  Frank zag een deur en sprong naar binnen. Een blik was voldoende om hem ervan te overtuigen, dat ze hopeloos in de val gelopen waren. De kamer waarin ze zich bevonden was een soort machinekamer van de oude molen. Er was geen andere uitgang dan de deur, waardoor ze naar binnen gekomen waren.


  Ze hoorden stemmen op de trap. Frank gluurde nog vlug even naar buiten en zag iemand met een zaklantaren in de hand naar beneden komen.


  „Deze keer weten jullie, dat het geen verbeelding van me is,” zei Markel. „Jullie hebben het lawaai ook gehoord en ik wil weten waar het vandaan komt.”


   


  De Hardy’s zagen geen enkele kans om te ontsnappen.


  Markel kwam naar beneden. Ze hoorden zijn zware voetstappen op de trap.


  Frank keek met snelle blikken om zich heen. Er was een raam, maar dat was met planken dichtgetimmerd. Er was een deur, maar dat was de deur waardoor ze naar binnen gekomen waren.


  Markel bereikte de onderste trede van de trap. Met een gegrom van verrassing nam hij het blik op.


  „Dit was het,” zei hij tegen iemand, die de Hardy’s niet konden zien. „Dit was het, dat van de trappen viel.”


  „En?” vroeg een stem. Het was de stem van oom Dock.


  „Het kan niet vanzelf gevallen zijn,” antwoordde Markel. „Iemand moet ertegen getrapt hebben.”


  „Wie zou die iemand dan moeten zijn?” vroeg oom Dock. „Je weet toch ook wel, dat er hier niemand is behalve wij?”


  „Blikken vallen niet vanzelf van een trap,” hield Markel koppig vol. „Er moet iemand geweest zijn.”


  „Waar zit Lester? Misschien was hij het?”


  Ze hoorden Markel naar een kamer gaan. Een ogenblik bleef het stil. Toen keerde Markel naar de trap terug.


  „Hij slaapt of hij doet alsof,” riep hij tegen oom Dock. „Ik heb hem niet wakker gemaakt. Ik zal even een kijkje nemen in de molen.”


  Zijn voetstappen kwamen recht naar de kamer, waar de Hardy’s zich bevonden. Gelukkig stond de deur wijd open, zodat de jongens zich erachter konden verbergen. Markel kwam naar binnen met een zaklantaren in de hand. Hij liet de straal door de kamer glijden. Frank en Joe hielden hun hart vast. Zou Markel achter de openstaande deur komen kijken?


  Eensklaps slaakte Markel een kreet. Iets levends vloog van een stapel rommel naar beneden.


  „Mi-auw!”


  „De kat!” gromde Markel.


  Het dier kwam op Markel toe, alsof het verwachtte gestreeld te worden, maar Markel gaf het een trap, zodat het jankend vluchtte.


  Markel verliet de kamer.


  „Iets gevonden?” vroeg oom Dock.


  „Het was de kat,” antwoordde Markel. „Het beest moet op de trap geweest zijn en het blik naar beneden gestoten hebben.”


  „Goed, kom dan maar gauw naar boven, want ik begin lui te worden. Je bent veel te zenuwachtig. Het is toch te gek, te denken, dat er iemand in de molen kan binnendringen.”


  Markel antwoordde niet. Hij ging naar boven. Enkele ogenblikken later sloeg de deur van de machinekamer met een klap dicht. De drukpers begon weer te draaien.


  Frank slaakte een zucht van verlichting.


  „Laten we maken dat we weg komen,” fluisterde hij.


  „Ik dacht dat we er gloeiend bij waren,” antwoordde Joe. „Als ik ooit de kans krijg, geef ik die poes een kwart liter room.”


  Ze verlieten de kamer, die voor hen bijna een val geworden was en slopen naar de voordeur van de molen. Zoals Frank vermoed had, was de deur alleen maar aan de binnenkant gegrendeld. Hij schoof de grendel opzij en opende de deur.


  Frank legde zijn vinger op zijn lippen om Joe aan het verstand te brengen, dat ze nog heel voorzichtig moesten zijn. Joe knikte en eensklaps werd de stilte verscheurd door een klagend geluid — het gemiauw van de kat, ergens in de molen.


  De jongens grinnikten tegen elkaar.


  Ze slopen naar buiten en sloten de deur achter zich.


  „En nu moeten we vliegensvlug naar Bayport,” zei Frank.


  Ze renden over het grasveld voor de molen en pas toen ze de bescherming van de bomen aan de overkant bereikt hadden, waagden ze het over hun schouder te kijken. De oude molen stond dreigend en stil in het heldere licht van de maan.


  „Tot straks!” zei Joe.


  „Die kerels zullen raar opkijken, als we terugkomen,” zei Frank.


  „Kom, laten we gaan.”


  Zo snel mogelijk gingen ze naar de plaats, waar ze hun bromfietsen achtergelaten hadden. Een paar minuten later sprongen ze in het zadel om met bekwame spoed naar huis terug te keren.


  Ze reden zo hard als ze konden, maar toch was het erg laat voor ze de stad bereikten. De straten, zelfs in het centrum, waren verlaten. Slechts af en toe zagen de jongens een autobus of een late wandelaar.


  Ten slotte bereikten ze hun ouderlijke woning. Ze renden naar binnen en ontdekten, dat hun vader op hen zat te wachten.


  „Waar hebben jullie in ’s hemelsnaam zo lang gezeten?” vroeg Fenton Hardy.


  „We hebben de valsemunters gevonden!” riep Frank opgewonden uit.


  „De wat?” vroeg de detective verrast.


  „De valsemunters!” herhaalde Frank. „Zorg voor een paar mannen, dan kunnen we de bende meteen arresteren.”


  „Zeg eens, menen jullie dat?”


  „Natuurlijk! We zijn in hun schuilplaats binnen gedrongen en we hebben met onze eigen ogen gezien, dat ze aan het drukken waren. We kunnen u er direct heen brengen, maar het is dringend.”


  „Ja, want ze vertrekken morgen in de loop van de dag,” voegde Joe eraan toe.


  „Waar zijn ze?”


  „In de oude molen van Turner bij de Willow-rivier. Daar zijn we de hele avond geweest.”


  Meneer Hardy verspilde niet veel tijd, als hij overtuigd was van de ernst van een zaak. Hij greep naar de telefoon en draaide een nummer. Toen hij verbinding kreeg, gaf hij een paar korte instructies. Daarop verbrak hij de verbinding.


  „Binnen een half uur kunnen we op weg gaan,” zei hij tegen zijn zoons. „Drie mannen van de federale politie en twee geheime agenten, die hier Waren om me te helpen, komen direct hier naartoe. Is dat voldoende?”


  „Er zijn drie mannen op de molen,” zei Frank.


  „Dan zijn we met zijn achten in ieder geval sterk genoeg,” zei de detective. „Vertel nu maar, wat jullie hebben ontdekt.”


  Frank en Joe vertelden hun vader zo beknopt mogelijk, hoe ze tot hun vermoedens gekomen waren. Daarop brachten ze verslag uit van de avonturen, die ze diezelfde avond op de molen beleefd hadden.


  Ze waren nog niet klaar met hun verhaal, toen een grote wagen voor het huis stopte. Een man in uniform sprong eruit en belde aan.


  „Dat zijn onze helpers,” zei meneer Hardy. „Kom!”


  Ze gingen samen naar de deur en met een paar woorden stelde Fenton Hardy zijn helpers op de hoogte.


  „Ze zitten in de oude molen bij de Willow-rivier,” zei hij. „Kennen jullie de weg daarheen?”


  „Nee,” antwoordde de chauffeur.


  „Volg de kustweg, tot aan de splitsing met de oude weg, die vroeger naar de rivier liep.”


  „Goed,” antwoordde de chauffeur.


  „We moeten de wagen een heel eind van de molen achterlaten,” zei Frank, „want de kerels zijn op hun hoede.”


  Ze klommen alle drie in de wagen. De drie mannen van. de federale politie waren tot de tanden gewapend en ook de geheime agenten hadden zware dienstrevolvers bij zich.


  De wagen raasde met grote snelheid door de stille straten van de stad, volgde de kustweg tot aan de splitsing en daar hield de chauffeur wat in om verdere instructies van meneer Hardy in ontvangst te nemen.


  Toen ze de plaats bereikten, waar Frank en Joe hun bromfietsen reeds twee keer hadden achtergelaten, gaf Frank de chauffeur een wenk. Hij bracht de wagen onmiddellijk tot staan.


  De mannen stapten allemaal uit en Fenton Hardy, die de leiding nam, gaf precieze instructies. Ze zouden de weg volgen tot ze aan de rand van de open plaats voor de molen kwamen. Daar zouden de drie mannen van de federale politie een grote omweg maken om achter de molen te komen, terwijl de anderen recht op de molen af zouden gaan.


  Ze bereikten de rand van de open plaats betrekkelijk snel. De drie federale agenten slopen in ganzenpas naar de achterkant van de molen.


  Fenton Hardy, de twee agenten van de geheime politie en de jongens liepen dwars over de open vlakte, zonder ook maar de minste moeite te doen om zich te verbergen.


  Ze werden niet gezien, want het bleef volkomen stil op de molen.


  Toen ze de deur van de molen bereikten, hoorden ze het afgesproken signaal van de federale agenten, die een strategische positie ingenomen hadden. Ze konden alles zien, zonder zelf gezien te worden en stonden klaar om elke ontsnappingspoging in de kiem te smoren.


  Fenton Hardy duwde tegen de voordeur, die openzwaaide. Hij stapte brutaal naar binnen, op de hielen gevolgd door de geheime agenten en zijn zoons.


  „Waar is de machinekamer?” fluisterde de detective.


  „Op de eerste etage,” antwoordde Frank.


  Op dat moment werd de deur van de machinekamer geopend. Een man verscheen op de overloop en vroeg verrast:


  „Wie daar?”


  Het was Markel, die scherp afgetekend in het licht stond, dat uit de machinekamer over de overloop scheen.


  „Politie!” riep meneer Hardy. „Geef je over!”


  Markel liet zich plat op zijn buik vallen en nog voor hij de grond geraakt had, had hij reeds een revolver in de hand. Hij schoot, terwijl hij viel. De geheime agenten beantwoordden het schot met een regen van kogels.


  Het licht in de machinekamer ging uit. Meneer Hardy sprong naar de trap en rende naar boven. Toen hij de overloop bereikte, was daar niemand meer te zien.


  Markel was aan de kogels ontsnapt en had zich in de machinekamer teruggetrokken. De deur van de machinekamer was op slot.


  Fenton Hardy beukte er met zijn schouder tegen, maar het was een heel stevige deur en hij slaagde er niet in, het slot te forceren. In de kamer renden verschillende mannen heen en weer. Toen hoorde men een deur slaan en even later werd het stil.


  De geheime agenten en de Hardy’s voegden zich bij de detective.


  „We moeten de deur inbeuken,” zei deze strak.


  Met zijn drieën beukten ze tegen de deur, maar deze hield stand.


  „Nog eens!” .


  Opnieuw raakten hun schouders de deur, die het nu met een splinterend gekraak begaf.


  Fenton Hardy stak snel zijn zaklantaren aan. Ze zagen de drukpers; de tafel met de duizenden valse bankbiljetten; de andere machines, maar... de vogels waren gevlogen. Een raam stond wijd open; ze waren kennelijk door het raam gevlucht.


  Aan de voet van de molen klonk eensklaps een gehuil. Het geluid van een revolverschot verscheurde de stilte. Meneer Hardy rende naar het raam en keek naar buiten.


  „We hebben ze!” riep een van de federale agenten.


  De drie agenten hadden elk een vluchteling overrompeld en gearresteerd.


  


  DE AFREKENING


  Toen het verhaal van de arrestatie van de valsemunters de volgende dag te Bayport verspreid werd, waren de meeste mensen van oordeel, dat de twee Hardy’s meer waard waren dan de politie van Bayport, de federale politie en de geheime politie samen.


  De arrestatie van Markel, oom Dock en de derde man was maar een begin geweest. Frank had zich het adres van Burgess herinnerd, die een contactman scheen te zijn van de bende. Er was een telegram gestuurd naar de New Yorkse politie. Een inval in het huis van Burgess had aan het licht gebracht, dat deze aan het hoofd stond van de hele bende. Hij was op staande voet gearresteerd, samen met een aantal mensen, die zich in zijn gezelschap bevonden. De politie was tevens in het bezit gekomen van een lijst met de namen van alle personen, die geholpen hadden bij het in omloop brengen van de valse biljetten.


  „De machines waarover die lui beschikten,” zei meneer Hardy tegen zijn zoons, „waren de volmaaktste, die er op dit moment bestaan. Markel was destijds fotograveur. Hij zorgde voor de etsen, die zo nauwkeurig nagemaakt waren, dat zelfs specialisten zich in de valse biljetten vergisten. Oom Dock en de derde man waren alleen maar helpers. Burgess zorgde ervoor, dat de mannen voldoende materiaal kregen en bracht ook de mensen bij elkaar, die voor de distributie van het valse geld moesten zorgen. Op de tafel in de oude molen lag voor meer dan een miljoen dollar valse bankbiljetten.”


  Dank zij het snelle optreden van de politie was geen van de schurken erin geslaagd te ontsnappen. In minder dan vierentwintig uur waren alle agenten van Burgess, zelfs in de meest verwijderde steden, gearresteerd en opgesloten.


  De twee geheime agenten, die Fenton Hardy steun verleend hadden bij de arrestatie, kwamen naar de woning van de Hardy’s om Frank en Joe geluk te wensen.


  „We wisten al meer dan een week, dat het hoofdkwartier van de bende zich in de buurt van Bayport moest bevinden,” zeiden ze, „maar we zouden nooit aan de oude molen gedacht hebben.”


  „Hoe kwamen jullie op het idee, dat daar iets aan de hand was?” vroeg een van de agenten.


  Frank vertelde, dat hij onmiddellijk het gevoel had gekregen, dat de nieuwe bewoners van de oude molen iets te verbergen hadden.


  „Dat ze iets met vals geld te maken hadden,” vervolgde hij, „drong voor het eerst tot me door, toen oom Dock ons een beloning aanbood, nadat we Lester uit het water gehaald hadden. Hij stak ons twee biljetten van vijf dollar toe. De andere man rukte de biljetten uit oom Docks handen, draaide zich bliksemsnel om en bood ze ons toen weer aan.”


  De geheime agent glimlachte.


  „Oom Dock wilde jullie twee valse bankbiljetten geven, maar de andere man vreesde, dat het ontdekt zou worden en dat ze er dan gloeiend bij zouden zijn.”


  „Vermoedelijk, en dat maakte me wantrouwig. Later hielden Joe en ik de molen in de gaten en hoe meer we zagen, hoe wantrouwiger we werden tot we ten slotte besloten er een kijkje te gaan nemen.”


  „Gelukkig maar, dat jullie het deden. Jullie kwamen net op tijd in actie en ik verzeker jullie, dat je niet door de regering vergeten zult worden.”


  De Hardy’s werden niet vergeten. Nog voor het eind van de maand ontvingen ze een cheque van duizend dollar als beloning voor de hulp, die ze verleend hadden bij de opsporing van de valsemunters.


  „Genoeg geld,” zei Chet Morton, „om de eerste tijd benzine te kopen voor de Sleuth.”


  Oom Dock en alle andere leden van de bende werden tot langdurige gevangenisstraffen veroordeeld. Frank en Joe interesseerden zich in de eerste plaats voor Lester en ze verzochten hun vader ervoor te zorgen, dat de jongen ergens ondergebracht werd. Het eerste gevolg van meneer Hardy’s pogingen, een nieuw tehuis voor Lester te vinden, was de ontdekking dat oom Dock helemaal geen familie van Lester was. Hij had Lester uit een weeshuis gehaald en voorbestemd om de grootste misdadiger van zijn generatie te worden.


  Een burger van Bayport, die het tragische verhaal van Lester hoorde, bood aan de jongen bij zich op te nemen en naar school te laten gaan. Lester kon de toekomst met een gerust hart tegemoet zien en niemand had daar blijer om kunnen zijn dan de Hardy’s.


  „We zullen je meenemen in onze motorboot, Lester,” beloofden ze hem.


  „Heus?” vroeg hij met een stralend gezicht.


  „Natuurlijk! Je behoort nu tot onze club.”


  „Mag ik dan ook meegaan als jullie gaan detectiven?”


  „Als we wat?”


  „Gaan detectiven.”


  De Hardy’s lachten.


  „O, je bedoelt, als we in verband met de een of andere zaak een onderzoek instellen? We zullen zien, Lester, maar het is niet waarschijnlijk, dat we binnenkort nog eens een kans zullen krijgen om onze krachten te meten met die van een bende misdadigers. Bayport is een heel rustige stad en er duiken niet iedere dag valsemunters op.”


  „Gelukkig maar,” zei Joe grinnikend.


  Doch Frank vergiste zich. Niet lang nadat ze de valsemunters aan de kaak gesteld hadden, kregen ze opnieuw een kans om te bewijzen, dat ze alle talenten van hun vader geërfd hadden en werkelijk voorbestemd waren om zijn voetstappen te drukken.


  Dat avontuur zal verteld worden in het volgende deel van deze reeks: De Verdwenen Vrienden.


  Toen de Hardy’s de cheque, die ze als beloning voor hun diensten ontvangen hadden, naar de bank gingen brengen, werden ze vergezeld door Chet Morton, Lester, Jerry Gilroy, Biff Hooper, Phil Cohen en Tony Prito. Er was afgesproken, dat de Hardy’s hun vrienden op ijs zouden trakteren en dat ze dan allemaal naar de baai zouden gaan om de zoveelste race tussen de Napoli van Tony Prito’s vader en de Sleuth op touw te zetten.


  „Ik geloof, dat we met tien dollar wel toe zullen komen,” zei Frank tegen de kassier van de bank.


  „Wil je dan negenhonderd negentig dollar deponeren?”


  „Ja.”


  De kassier overhandigde Frank twee biljetten van vijf dollar. Chet Morton maakte zich onmiddellijk meester van een van de biljetten, bestudeerde het, hield het tegen het licht, schudde zijn hoofd en overhandigde het toen weer aan Frank.


  „Ik geloof wel dat het een goed biljet is,” zei hij. „Er is tegenwoordig zoveel vals geld in omloop, dat je niet voorzichtig genoeg kan zijn.”


  Hij grijnsde, toen de kassier rood werd van verontwaardiging.


  


  


  De serie


  Van de Hardy’s zijn diverse boeken verschenen in het nederlands. Naast de serie De Hardy’s is er ook de serie Nieuwe Hardy’s. Sommige boeken zijn in beide series uitgebracht. In de onderstaande lijst staat in de eerste kolom het nummer uit de serie De Hardy’s en in de tweede kolom het nummer uit de Nieuwe Hardy’s.
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